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WARNING.

No helmet or impact protection system can protect DE 4
a user from all injuries. Although the Mips® system EN 6
has been designed to reduce rotational energies FR 8
to the head, which may lead to brain injuries, there T 10
are limits to the protective capabilities of all helmets,

including helmets with the Mips® system. Users ES 12
are warned not to remove, reposition or otherwise PT 14
tamper with the Mips® system in a helmet or use a R 15

helmet with the Mips® system if the Mips® system is
damaged or displaced. NL 18
DISCLAIMER. MIPS AB and its affiliates (collecti-

DK 20
vely, "Mips") do not warrant that an individual who
suffers a collision, fall, or other blow to the head or SE 22
person while wearing a helmet equipped with the FI 24
Mips® system will never suffer any concussion or NO 26
other injury to the brain, the head, or other body
parts. User assumes all risks, including all risks of IS 28
bodily injury, death or property damage, arising out cz 30
of user’s activities while wearing a helmet equipped
with the Mips® system. To the extent permitted by PL 32
applicable law, Mips expressly disclaims all warran- RO 34
ties of any kind, express or implied, including those BG 36
contained in UCC sections 2-314 and 2-315.
HU 38
https://mipsprotection.com/hangtag/ S| 40
SK 42
HR 44
UA 46
TR 48
RU 50
CH 52
JP 54
MY 56
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DE Gebrauchsanleitung uvex pronamic alpine

Warnhinweis

Um einen sicheren Schutz zu gewahrleisten, muss
dieser Helm passen oder an die KopfgroRe des
Benutzers angepasst werden. Der Helm soll durch
teilweise Zerstorung oder durch Beschadigung der
Helmschale und der Innenausstattung die Energie
eines Aufpralls aufnehmen, und jeder Helm, der
einem starken Aufprall ausgesetzt war, sollte ersetzt
werden, auch wenn eine Beschadigung nicht direkt
erkennbar ist.

Die Benutzer werden auch auf die Gefahr aufmerk-
sam gemacht, die entsteht, wenn entgegen den
Empfehlungen des Herstellers Originalbestandteile
des Helms verandert oder entfernt werden. Helme
sollten in keiner Weise, die nicht vom Helmhersteller
empfohlen wird, fiir das Anbringen von Zusatzteilen
angepasst werden.

Farbe, Lésungsmittel, Klebstoffe oder selbstklebende
Etiketten durfen nur nach den Anweisungen des
Helmherstellers aufgetragen bzw. aufgeklebt werden.
Zur Reinigung, Pflege oder Desinfektion sind nur
Substanzen zu verwenden, die sich nicht nachteilig
auf den Helm auswirken und nicht dafiir bekannt

sind, dass sie sich méglicherweise nachteilig auf den
Trager auswirken, wenn sie nach den Anleitungen
und Angaben des Herstellers verwendet werden.
Anwendung

Der Helm schiitzt den Trager vor Kopfverletzungen
durch fallende oder pendelnde Gegenstande. Der
Helm muss fiir die Anwendung geeignet sein. Der
uvex pronamic alpine kann als Industrieschutzhelm
(EN397:2012+A1:2012) oder als Hohenarbeitshelm
(EN12492:2012) verwendet werden. Bei der Ver-
wendung eines Kinnriemens besteht grundsétzlich
die Gefahr, dass eine Strangulation erfolgen kann.
Bitte beachten Sie den Punkt ,Einsatz".

Elektrisch isolierende Helme nach EN 50365:2002
- Klasse 0 (uvex pronamic alpine E) nur in Kom-
bination mit anderer kompatibler PSA verwenden
und priifen, ob die Schutzklasse des Helmes fir die
Nennspannung ausreicht. Die elektrisch isolierende
Schutzwirkung kann durch Alterung, ungeeignete
Reinigungsverfahren, chemische oder mechanische
Beschadigung oder spezielle Einsatzbedingungen
(z.B. Regen oder Schnee) reduziert werden.

Nc klatur/ Bauteilb ing (Bild A, Umschlagseite 2)
® Helmschale @ Halteclip fiir Zubehor Typisierung/Kennzeichnung
® Innenausstattung (Stirnlampen) Schirmunterseite/ Scheitel-
(® Drehradsystem/GroRenverstel- Seitliche Aufnahmeelemente fiir bereich

lungssystem Zubehér (Halbvisier) @ Frontale Aufnahmeelemente fiir
@ Kinnriemen © seitliche Aufnahmeelemente Zubehér (Stirnlampe)
(® seitlicher Kinnriemenfiihrung fir Zubehor (30mm Euroslot @ Beliiftung
® Kinnriemenverschluss Gehorschutz/

Gesichtsschutz)

Anpassung

Positionieren Sie den Helm so, dass er waagerecht
sitzt und gut am Kopf anliegt (Bild B). Passen Sie die
Innenausstattung mittels Drehrad Ihrer KopfgréBe an.
Die Trageposition (Bild C) lasst sich in mehreren Stu-
fen Uber Verbindungselemente zwischen Helmschale
und der Innenausstattung im Stirnbereich (Bild D)
sowie im Nackenbereich (Bild E) optimal an die
jeweilige Kopfform anpassen. Verandert sich durch
leichtes Kopfschitteln mit offenem Kinnriemen der
Sitz des Helmes nicht, so ist ein guter Sitz gegeben.
Beim VerschlieBen des Kinnriemens darf das Gurt-
band nicht die Ohren bedecken (Bild F). Die Lange
der Gurtbander muss zunéchst eingestellt werden,

die Bander sollten straff unter dem Kinn anliegen. Der
Verschluss darf nicht auf dem Kinn aufliegen. Ent-
riegelung des Kinnriemens durch Zusammendriicken
des Verschlusses (Bild G).

Einsatz EN 12492/EN 397

Fir den Einsatz als Hohenarbeitsschutzhelm, den
vormontierte Kinnriemen EN 12492 verwenden, die-
ser ist eindeutig gekennzeichnet (Bild H). Kinnriemen
schlieBen, indem Rastpeitsche komplett in Schloss
einrastet (Bild I).

Fir die Verwendung nach EN 397 darf das vor-
montierte Kinnriemensystem EN 12492 nicht benutzt
werden. Dieses kann durch die Verwendung eines
Kinnriemen-Clips (Art. Nr. 9790022) in der Parkposi-
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tion (Bild J) fixiert werden. Alternativ kann auch der

Gabelkinnriemen (Art. Nr. 9790021) in die dafiir vor-

gesehenen Aufnahmeelemente (Bild K) eingebracht

werden. Hierzu muss der montierte Kinnriemen mit-

tels passenden Werkzeugs entfernt werden (Bild L)

und der zu montierende Gabelkinnriemen horbar in

die Aufnahmen einrasten (Bild M, N).

Grundsétzlich darf die MIPS-Variante nur mit einem

Gabelkinnriemen (EN 12492 oder EN 397) benutzt

werden.

Zubehor

Wir empfehlen folgendes Zubehor:

9790021 Gabelkinnriemen EN 397

9790022 Kinnriemen-Clip

9790350 Hygieneset

9790351 Gabelkinnriemen EN 12492

9790352 MIPS Hygieneset

* Alle uvex-Gehdrschutz-Lésungen mit
Helmanbindung

« Visiere, welche fiir den uvex pronamic alpine
spetzifiziert sind

«» Samtliche Helmlampen aus dem uvex-Sortiment

Nur Anbauteile und Zubehorteile von uvex ver-

wenden. Zusétzliches Zubehor wird in den jeweiligen

Gebrauchsanleitungen beschrieben.

Transport/Lagerung

in Originalverpackung. Helm trocken (Raumtempe-

ratur) und ohne Sonneneinstrahlung lagern. Helm

kann vor erster Benutzung bis zu 4 Jahren gelagert

werden.

Gebrauch

Ab Erstbenutzung empfehlen wir die Gebrauchsdau-

er von 4 Jahren. Das Datum des Erstgebrauchs sollte

notiert werden.

Reinigung

Wenn der Helm verschmutzt oder verunreinigt ist

(01, Teer, Farbe,...), insbesondere die AuBenflache,

sollte dieser wie folgt gereinigt werden. Kunststoffteile

unter kaltem Wasser und handelstiblichen Wasch-

mitteln gereinigt werden. Die inneren Schaum-

stoffpolster lassen sich abnehmen und von Hand

waschen (in warmem Wasser mit I6sungsmittelfreiem

Waschmittel). Der Helm kann mit handelstiblichen

Desinfektionsmitteln desinfiziert werden. Der Helm

darf nicht mit nichtzugelassenen Losemitteln ge-

reinigt werden.

Wartung

Kontrollieren Sie den Helm regelmaRig auf Beschadi-

gungen und priifen Sie die Verbindung

der Innenausstattung und der Helmschale. Nach
Stof3- oder Schlageinwirkung sowie bei Beschédigun-
gen, Helm ersetzen. Helm darf nur mit vom Hersteller
freigegeben Mitteln, modifiziert und veréndert
werden.

Kennzeichnung

= Monat/
Produktionsjahr
uvex = Hersteller
pronamic alpine = Typenbezeichnung
EN397:2012+A1:2012/ _ Prifnormen
EN12492:2012
EN 50365:2002 = E;f;:::ir:e”é’ex prona-
51-63 cm = Kopfweite
ABS = Material
_30°C = sehr niedrige Tempe-
raturen
LD = erhohte Seitensteifigkeit
MM = Metallspritzer
CE = CE-Zeichen
UKCA = UKCA-Zeichen
Zusat ben uvex pr ic alpine E
ﬁ = Arbeiten unter Spannung nach
EN50365:2002
1000V = Elektrische Nennspannung

Class 0 = Arbeiten mit Nennspannung bis AC
1000 V und DC 1500 V'

KTXXXXXX = Serien-/Losnummer

Zulassung

Das Produkt erfiillt die harmonisierten Normen EN
397:2012+A1:2012, EN 12492:2012 (uvex pronamic
alpine E: Anforderung 4.1.4 Ventilation nicht erfillt),
EN 50365:2002 (uvex pronamic alpine E) und ent-
spricht der Verordnung 2016/425. Die giiltige Recht-
sprechung finden Sie auf der Konformitatserklarung,
diese ist zu finden unter: www.uvex-safety.com/ce
or for the UK: u fety.co.uk/en/medial/uk-de-
clarations-of-conformity/

Zertifiziert von *

uvex-safety.com



EN uvex pronamic alpine: instructions for use

Warning

For adequate protection this helmet must fit or

be adjusted to the size of the user's head. The
helmet is made to absorb the energy of a blow by
partial destruction or damage to the shell and

the harness, and even though such damage may
not be readily apparent, any helmet subjected to
severe impact should be replaced.

The attention of users is also drawn to the danger
of modifying or removing any of the original
component parts of the helmet, other than as re-
commended by the helmet manufacturer. Helmets
should not be adapted for the purpose of fitting
attachments in any way not recommended by the
helmet manufacturer.

Do not apply paint, solvents, adhesives or
self-adhesive labels, except in accordance with
instructions from the helmet manufacturer.”
Application

The helmet protects the wearer against head
injuries caused by falling or swinging objects. The
helmet must be suitable for the application. The
uvex pronamic alpine can be used as an industrial
safety helmet (EN 397:2012+A1:2012) or as a
helmet for work at height and mountaineering (EN
12492:2012). When using a chin strap there is
always a risk of strangulation. Please comply with
the instructions in the section ‘Application’.

Only use electrically insulating helmets that com-
ply with EN 50365:2002 — Class 0 (uvex pronamic
alpine E) in combination with other compatible
PPE and check that the helmet's protection class
is sufficient for the nominal voltage. The electri-
cally insulating protective function can be reduced
through prolonged wear, unsuitable cleaning
processes, chemical or mechanical damage and
certain usage conditions (e.g. rain or snow).

Nomenclature / component names (Image A, cover page 2)

@ Helmet shell

( suspension harness

(® Wheel ratchet system /size
adjustment system

@ chin strap

(® Side chin strap guide

(® Chin strap fastener

@ Holder clip for accessories
(head torches)

Side adapter elements for
accessories (half-visor)
© side adapter elements for
accessories (30 mm Euroslot @ Ventilation

hearing protection /

Type standardisation
/marking on visor underside /
crown area

@ Front adapter elements for
accessories (head torch)

face protection)

Adjustment

Position the helmet so that it sits horizontally

and fits snugly on your head (Image B). Adjust
the suspension harness to fit the size of your
head using the wheel ratchet. The positioning
(Image C) can be adjusted in several stages
using the connection elements between the
helmet shell and the suspension harness in the
forehead area (Image D) as well as in the neck
area (Image E) to adapt perfectly to the wearer's
head shape. If the position of the helmet does

not change when the wearer shakes their head
slightly with the chin strap left open, then it is a
good fit. The strap must not cover the ears when
the chin strap is fastened (Image F). The length of
the straps must be adjusted first of all; the straps
should fit tightly under the chin. The fastener must
not rest on the chin. Unfasten the chin strap by

pressing the fastener together (Image G).
Application according to EN 12492/EN 397
When used as a helmet for work at height or
mountaineering, use the EN 12492 pre-fitted chin
strap, which is clearly marked (Image H). Close
the chin strap by ensuring the ratchet snaps fully
into the lock (Image I).

For use according to EN 397, the pre-fit-

ted EN 12492 chin strap system must not be
used. This can be fixed in the ‘parking’ position
(Image J) through the use of a chin strap clip
(art. no. 9790022). Alternatively, the forked chin
strap (art. no. 9790021) can also be inserted in
the adapter elements provided for this purpose
(Image K). To do this, the fitted chin strap must
be removed using a suitable tool (Image L) and
the forked chin strap pushed into the adapters
until it audibly engages (Image M, N).

protecting people



The MIPS variant must only be used with a forked
chin strap (EN 12492 or EN 397).

Accessories

We recommend the following accessories:

9790021 Forked chin strap EN 397

9790022 Chin strap clip

9790350 Hygiene set

9790351 Forked chin strap EN 12492

9790352 MIPS hygiene set

« All uvex hearing protection solutions with helmet
connector

« Visors that are specified for the uvex pronamic
alpine

« All helmet torches from the uvex range

Only uvex attachments and accessories must be

used. Additional accessories are described in the

respective instructions for use.

Transport/storage

In original packaging. Store the helmet in a dry

place at room temperature and away from direct

sunlight. The helmet can be stored for up to 4

years before being used for the first time.

Use

We recommend a duration of use of 4 years from

the date first used. You should therefore make a

note of the date of first use.

Cleaning

If the helmet becomes dirty or soiled (olil, tar,

paint, etc.), particularly the outer surface, it

should be cleaned as follows. Clean plastic

parts with cold water and commercially available

cleaning products. The inner foam padding can

be removed and washed by hand (in warm water

with solvent-free cleaning products). The helmet

can be disinfected using commercially available

disinfectants. Do not clean the helmet with non-

approved solvents.

Maintenance

Regularly check your helmet for damage and

make sure that the

suspension harness is connected to the helmet

shell. Replace your helmet if it has taken a hit or

undergone any impact or if it is in any way dama-

ged. The helmet may only be modified or altered

using tools approved by the manufacturer.

Marking

]

uvex
pronamic alpine
EN397:2012+A1:2012/

= month/
year of production

= manufacturer
= type designation

EN12492:2012 = test standards
= uvex pronamic
EN 50365:2002 alpine E testing
standard
51-63 cm = head width
ABS = material
30°C = very low tempe-
ratures
= increased lateral
LD rigidity (lateral de-
formation)
MM = molten metal
CE = CE symbol
UKCA = UKCA symbol
Additional details pronamic alpine E
ﬁ = live-line working in accordance with
EN50365:2002
1000 V = Electrical nominal voltage

Class 0 = working with nominal voltages up
to AC 1000 V and DC 1500 V

KTXXXXXX = serial number/lot number

Approval

The product meets the requirements of the
harmonised standards EN 397:2012+A1:2012, EN
12492:2012 (uvex pronamic alpine E: requirement
4.1.4 Ventilation not met) and EN 50365:2002
(uvex pronamic alpine E) and complies with Regu-
lation 2016/425. The applicable jurisdiction can
be found in the Declaration of Conformity, which
can be found at: www.uvex-safety.com/ce or for
the UK: uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declara-
tions-of-conformity/

Certified by *

uvex-safety.com



FR Mode d’emploi du casque de protection uvex pronamic alpine

Avertissement

Pour garantir une protection sire, ce casque doit
étre adapté ou ajusté a la taille de la téte de I'uti-
lisateur. Il est congu pour absorber I'énergie d'un
choc par destruction partielle ou endommagement
de la coque et de la doublure du casque. Tout
casque soumis & un choc rude doit &tre remplacé,
méme si les dommages ne sont pas directement
détectables.

Les utilisateurs sont également informés du danger
qui surviendra si, contrairement aux recom-
mandations du fabricant, les pieces d‘origine du
casque sont modifiées ou retirées. Les casques ne
doivent pas étre modifiés pour permettre la fixation
d‘accessoires d‘une maniére non recommandée
par le fabricant.

La couleur, le solvant, les adhésifs ou les
étiquettes autocollantes doivent étre uniquement
appliqués ou collés conformément aux instructions
du fabricant du casque.

Pour le nettoyage, I'entretien ou la désinfection,
utilisez uniquement des substances qui n‘endom-
magent pas le casque et ne sont pas réputées
avoir d'effet indésirable sur I'utilisateur si elles

N lature/Dé ignation des
® coque de casque
@ Doublure

(® Ajustement par crémaillére/
systéme de réglage de la taille
@ Jugulaire
® Guidage latéral de la jugulaire
® Fermeture a jugulaire
30 mm)

Ajustement

Placez le casque de maniere a ce qu'il soit & I'ho-
rizontale et bien ajusté sur la téte (Fig. B). Ajustez
la doublure a la taille de votre téte a l'aide de la
molette. La position de port (Fig. C) peut étre ajus-
tée de maniere optimale a la forme de la téte en
plusieurs étapes grace aux éléments de connexion
entre la cogue du casque et la doublure au niveau
du front (Fig. D) ainsi qu‘au niveau du cou (Fig. E).
Si un léger hochement de la téte avec la jugulaire
ouverte ne change pas |‘ajustement du casque, ce
dernier est bien ajusté. Lors de la fermeture de la
jugulaire, la sangle ne doit pas couvrir les oreilles

sont employées conformément aux instructions
du fabricant.

Application

Le casque protege la personne qui le porte contre
des blessures a la téte occasionnées par la chute
d‘objets ou par des objets suspendus. Il doit &tre
adapté a l'application. Le casque uvex pronamic
alpine peut étre utilisé en tant que casque de
protection pour l'industrie (EN 397:2012+A1:2012)
ou en tant que casque pour travaux en hauteur
(EN 12492:2012). Avec une jugulaire, il y a
toujours le risque qu'il y ait étranglement. Lisez
attentivement le paragraphe « Utilisation ».
Utilisez uniquement les casques électriquement
isolants selon la norme EN 50365:2002, classe 0
(uvex pronamic alpine E) en association avec
d’autres EPI compatibles et vérifiez si la classe
de protection du casque est adaptée a la tension
nominale. L’effet de protection électriquement
isolant peut diminuer en raison du vieillissement,
de processus de nettoyage inappropriés, de
dommages chimiques ou mécaniques ou de
conditions d’utilisation spéciales (par exemple,
pluie ou neige).

p ts (Fig. A, page de couverture 2)
@ Clip de maintien pour acces-
soires (lampes frontales)
Eléments récepteurs latéraux

pour accessoires (demi-visiére) @ Eléments récepteurs frontaux
(© Eléments récepteurs latéraux

pour accessoires (protec-

tion auditive/faciale Euroslot

Standardisation/Marquage
Face inférieure de la visiere/
Sommet de la téte

pour accessoires (lampe
frontale)
® Ventilation

(Fig. F). La longueur des sangles doit étre ajustée
avant leur serrage sous le menton. L‘attache ne
doit pas reposer sur le menton. Déverrouillez la
jugulaire en pressant I'attache (Fig. G).
Utilisation selon la norme EN 12492/EN 397
Pour une utilisation en tant que casque pour
travaux en hauteur, utiliser la jugulaire prémontée
EN 12492. Elle est clairement identifiée (Fig. H).
Fermer la jugulaire en insérant completement la
languette crantée jusqu'‘a la verrouiller (Fig. I).

En vue d'une utilisation selon la norme EN 397, le
systéme de jugulaire prémonté EN 12492 ne doit
pas étre utilisé. Il peut étre fixé en position parking

protecting people



(Fig. J) en utilisant un clip a jugulaire (N° d‘artic-

le 9790022). Il est également possible d‘insérer la

jugulaire 4 points (N° d‘article 9790021) dans les

éléments récepteurs prévus a cet effet (Fig. K).

Pour ce faire, la jugulaire montée doit étre retirée

a |‘aide d‘un outil approprié (Fig. L) et la jugulaire

4 points & monter doit s‘enclencher de maniére

audible dans les éléments récepteurs (Fig. M, N).

En principe, la variante MIPS ne peut étre utilisée

qu‘avec une jugulaire 4 points (norme EN 12492

ou EN 397).

Accessoires

Nous recommandons les accessoires suivants :

9790021 Jugulaire 4 points EN 397

9790022 Clip a jugulaire

9790350 Boitier hygiénique

9790351 Jugulaire 4 points EN 12492

9790352 Boitier hygiénique MIPS

« Toutes les solutions de protection auditive uvex
avec fixation au casque

« Visiéres spécifiées pour le casque uvex pronamic
alpine

« Toutes les lampes frontales de la gamme uvex

Utiliser uniquement des éléments et des ac-

cessoires uvex. La description des accessoires

supplémentaires est disponible dans les modes

d‘emploi correspondants.

Transport/Stockage

Dans I'emballage d'origine. Stockez le casque

dans un endroit sec (a température ambiante) et

a |‘abri des rayons du soleil. Avant la premiere

utilisation, le casque peut étre stocké pour une

durée maximale de 4 ans.

Utilisation

Apres la premiere utilisation, nous vous recomman-

dons de respecter la durée d‘utilisation de 4 ans. Il

convient de noter la date de la premiére utilisation.

Nettoyage

Nettoyer les pieces en plastique avec de I'eau froi-

de et des détergents classiques. Les rembourrages

intérieurs en mousse peuvent étre retirés et lavés

a la main (dans de I'eau chaude avec un détergent

sans solvant). Le casque peut étre désinfecté a

l'aide des désinfectants classiques. Ne pas utiliser

de solvants non autorisés.

Entretien

Inspectez régulierement le casque pour identifier la

présence de dommages et vérifiez que la doublure

est solidement fixée a la coque du casque. Aprés

tout choc ou heurt, ainsi qu‘en cas de dommages,
veuillez remplacer le casque. Ce dernier peut
uniquement étre modifié a I'aide d‘éléments homo-
logués par le fabricant.

Marquage

= mois/
année de fabrication

= fabricant
= désignation de type

uvex
pronamic alpine

EN 397:2012+A1:2012/

NF EN 12492:2012 = MBS (2 (e

= norme de test uvex

EN 50365:2002 . >
pronamic alpine E

51-63 cm = tour de téte

ABS = matériau

o = températures trés

D basges

LD = melilleure résistance
latérale

MM = projec?ions de métal
en fusion

CE = marquage CE

UKCA = marquage UKCA

Indications supplé ires pour les q

uvex pronamic alpine E

A

1000 V
Class 0

= travaux sous tension conformément
ala norme NF EN 50365:2002

= tension nominale électrique

= travaux avec une tension nominale
jusqu'a 1000V CA et 1500V CC

KTXXXXXX = numéro de série/lot

Autorisation

Le produit satisfait les normes harmonisées

EN 397:2012+A1:2012, EN 12492:2012 (uvex

pronamic alpine E : exigence 4.1.4 Ventilation non

remplie) et EN 50365:2002 (uvex pronamic alpi-

ne E), et respecte le réglement 2016/425. Vous

pouvez consulter la |égislation applicable dans la

déclaration de conformité disponible & I'adresse :

www.uvex-safety.com/ce ou, pour le Royaume-

Uni, & 'adresse : www.uvex-safety.co.uk/en/

medialuk-declarations-of-conformity/

Certifié par *

uvex-safety.com



IT Istruzioni d’'uso uvex pronamic alpine

Avvertenze

Per garantire una protezione affidabile, & neces-
sario che I'elmetto sia adatto o venga adattato
alla testa dell'utente. L’elmetto & progettato per
assorbire I'impatto dovuto a parziale distruzione o
danneggiamento del guscio e della parte interna;
tutti gli elmetti che hanno subito un forte urto devono
essere sostituiti, anche nei casi in cui non & imme-
diatamente visibile alcun danno.

Gli utenti sono a conoscenza del rischio che
sussiste qualora i componenti originali dell'elmetto
vengano modificati o rimossi contrariamente a
quanto raccomandato dal produttore. Gli elmetti
non devono essere modificati in alcun modo per
I'applicazione di accessori, a meno che non sia
consigliato dal produttore dell'elmetto.

Vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive
possono essere applicati solo secondo le istruzioni
del produttore dell’elmetto.

Per la pulizia, la manutenzione o la disinfezione, &
necessario utilizzare sostanze che non danneggino
I'elmetto né che siano note per avere effetti nocivi

su chi lo indossi pur seguendo le istruzioni del
produttore.

Applicazione

L‘elmetto protegge chi lo indossa da lesioni alla
testa causate dalla caduta di oggetti o da oggetti
oscillanti. L'elmetto deve essere adatto alla specifica
situazione di utilizzo. uvex pronamic alpine puo
essere utilizzato come casco di protezione indus-
triale (EN397:2012+A1:2012) o come elmetto per
lavori in quota (EN12492:2012). Quando si utilizza
un sottogola, sussiste il rischio di strangolamento.
Vi preghiamo di tenere presente il punto “Impiego”.
Utilizzare gli elmetti isolanti per impianti di Categoria
0 di cui alla norma EN 50365:2002 (uvex pronamic
alpine E) solo in combinazione con altri DPI
compatibili e assicurarsi che la classe di protezione
degli elmetti sia sufficiente per la tensione nominale.
L'effetto protettivo isolante puo ridursi per invecchia-
mento, metodi di pulizia inadeguati, danni chimici o
meccanici o condizioni di utilizzo particolari (ad es. a
contatto con pioggia o neve).

Nomenclatura/Denominazione dei componenti (Figura A, pagina di copertina 2)

@ Guscio dellelmetto

@ Parte intema

(® sistema a rotella/Sistema di
regolazione della misura

@ sottogola

(® Guida sottogola laterale

® Elemento di chiusura del
sottogola

30mm)

Regolazione

Posizionare I'elmetto in modo che sia collocato
orizzontalmente rispetto alla testa e aderisca
perfettamente (Figura B). Potete regolare la parte
interna alle dimensioni della vostra testa tramite il
cricchetto. Il posizionamento (Figura C) pud essere
regolato in modo ottimale in base alla forma della
testa in piu fasi, utilizzando elementi di fissaggio

tra il guscio dell'elmetto e la parte interna, sia nella
zona della fronte (Figura D) che nella zona del
collo (Figura E). Se scuotendo leggermente la
testa, si nota che I'elmetto non si sposta anche se il
sottogola & aperto, significa che sta aderendo cor-
rettamente. Quando si chiude il sottogola, la cinghia

Clip di fissaggio per accessori Tipizzazione/marcatura parte

(lampade frontali)
Elementi di attacco laterali per @ Elementi di attacco anteriori per

accessori (mezza visiera)

(© Elementi di attacco laterali
per accessori (dispositivo di
protezione dell'udito/
visiera di protezione Euroslot

inferiore/area apicale

accessori (lampada frontale)
® Aerazione

non deve coprire le orecchie (Figura F). E* import-
ante regolare la lunghezza delle cinghie. Le fasce
di fissaggio devono essere ben tese sotto il mento.
L'elemento di chiusura non deve poggiare sul
mento. Shloccare il sottogola premendo I'elemento
di chiusura con l'indice e il pollice contemporanea-
mente (Figura G).

Impiego conforme a EN 12492/EN 397

Per I'impiego come elmetto per lavori in quota,
utilizzare il sottogola premontato EN 12492,
contrassegnato chiaramente (Figura H). Chiudere il
sottogola, facendo scattare la fibbia di bloccaggio in
posizione (Figura I).

Per I'impiego conforme a EN 397 non & neces-

protecting people
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sario utilizzare il sottogola premontato EN 12492.

Quest'ultimo puo essere fissato in posizione di

blocco (Figura J) utilizzando la clip sottogola (n. art.

9790022). In alternativa € possibile utilizzare anche

il sottogola a 4 punti di attacco (n. art. 9790021)

negli appositi elementi di attacco (Figura K). A tal

fine, & necessario rimuovere il sottogola montato

utilizzando uno strumento adeguato (Figura L) ed

€ necessario che il sottogola a 4 punti di attacco da

montare si innesti con un clic (Figure M, N).

In linea di principio, la versione MIPS puo essere

utilizzata solo con un sottogola a 4 punti di attacco

(EN 12492 0 EN 397).

Accessori

Consigliamo i seguenti accessori:

9790021 Sottogola a 4 punti di attacco EN 397

9790022 Clip sottogola

9790350 Kit di pulizia

9790351 Sottogola a 4 punti di attacco EN 12492

9790352 Kit di pulizia MIPS

* Tutte le soluzioni per la protezione dell'udito uvex
con collegamento all’elmetto

« Visiere specifiche per uvex pronamic alpine

* Tutte le lampade per elmetto della gamma uvex

Utilizzare esclusivamente accessori e componenti

uvex. Gli accessori aggiuntivi sono descritti nelle

istruzioni d‘uso corrispondenti.

Trasporto/Conservazione

Nella confezione originale. Conservare |‘elmetto in

un luogo asciutto (temperatura ambiente) e al riparo

dalla luce solare. L'elmetto puo essere conservato

per massimo 4 anni prima di essere utilizzato.

Uso

Si consiglia un impiego massimo di 4 anni dal primo

utilizzo. Annotare la data del primo utilizzo.

Pulizia

Se I'elmetto & sporco o macchiato (olio, catrame,

vernice ecc.), in particolare sulla superficie esterna,

dev'essere pulito come indicato di seguito. Pulire

le parti in plastica con acqua fredda e detergenti

comunemente disponibili in commercio. L'imbottitura

interna in schiuma e rimovibile e lavabile a mano

(in acqua tiepida con detergente privo di solvente).

L'‘elmetto puo essere disinfettato con i disinfettanti

comunemente disponibili in commercio. L‘elmetto

non deve essere pulito con solventi non approvati.

Manutenzione

Controllare regolarmente che I'elmetto non presenti

danni e verificare l'integrita dell‘attacco

della parte interna e del guscio dell‘elmetto. Sostitui-
re I'elmetto in caso di urti o danni. Possono essere
eseguite modifiche all‘elmetto solo con strumenti
approvati dal produttore.

Marcatura
[l = mese/anno
di produzione
uvex = produttore
. . = denominazione
pronamic alpine modello
EN397:2012+A1:2012/ = norme di certifica-
EN12492:2012 zione
EN 50365:2002 = el Gl I e
pronamic alpine E
51-63cm = larghezza della testa
ABS = materiale
.30°C = temperature molto
basse
LD = maggiore rigidita
laterale
MM = spruzzi di metallo
fuso
CE = marcatura CE
UKCA = marcatura UKCA
Dati suppl iuvex pr ic alpine E
ﬁ = operativita sotto tensione a norma
EN50365:2002
1000 V = tensione elettrica nominale

Class 0 = operativita con tensione nominale
fino a CA 1000 V e CC 1500 V

KTXXXXXX = numero di serie/lotto

Autorizzazione

Il prodotto & conforme alle norme armonizzate EN
397:2012+A1:2012, EN 12492:2012 (uvex pronamic
alpine E: requisito 4.1.4 relativo alla ventilazione
non soddisfatto), EN 50365:2002 (uvex pronamic al-
pine E) e al regolamento 2016/425. La legislazione
vigente puo essere consultata nella dichiarazione di
conformita al seguente indirizzo:
www.uvex-safety.com/ce o per il Regno Unito al
sito: u fety.co.uk/en/medialuk-d
of-conformity/

Certificato da *
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ES Instrucciones de uso de uvex pronamic alpine

Advertencia

Para garantizar la proteccion, se debe adaptar el
casco al tamafio de la cabeza del usuario si no
esta ajustado correctamente. El casco amortigua la
energia de un impacto; si se destruye parciaimente
o se dafia la carcasa o estructura interna, se debera
sustituir todo casco que se haya visto expuesto a
un fuerte impacto, incluso si no es posible detectar
directamente dafios.

Se debera informar al usuario del peligro de
modificar o retirar las piezas originales del casco
en contra de las recomendaciones del fabricante.
No se debe adaptar el casco para la instalacién de
piezas adicionales de ninguna manera que no esté
recomendada por su fabricante.

Solo se podran aplicar o fijar pinturas, pegamentos
o etiquetas autoadhesivas siguiendo las instruccio-
nes del fabricante del casco.

Para la limpieza, cuidado o desinfeccién del casco,
se deben utilizar solo sustancias que no sean
perjudiciales para este y de las que no se conozcan
efectos adversos para el usuario, siempre que se

Nomenclatura/D
(@ Carcasa del casco
@ Estructura interna

ion de piezas (imag:

(luz frontal)

(® sistema de ajuste con rueda/ Elemento de alojamiento lateral
para accesorio (semivisor)

(©® Elemento de alojamiento lateral
para accesorio (proteccion au- @ Ventilacion
ditiva/proteccion facial Euroslot

Sistema de ajuste de tamafio
@ correa para la barbilla
(® Guia lateral de la correa
® Cierre de la correa
de 30 mm)

Ajuste

Coloque el casco de manera que quede horizontal
y se asiente bien en la cabeza (imagen B). Utilice
la rueda para ajustar la pieza interior del casco
segun el tamafio de su cabeza. La posicién en la
que lleve el casco (imagen C) puede ajustarse a la
perfeccién en varios niveles mediante los elementos
de unién entre su carcasa y su estructura interna
en la zona de la frente (imagen D) y en la zona del
cuello (imagen E) para que se adapte a la forma
de la cabeza. Si una ligera sacudida de la cabeza,
con el barbuguejo abierto, no cambia la posicién
del casco, significa que se ha garantizado un buen
ajuste. La correa no debe cubrir las orejas al cerrar
la correa de sujecion para la barbilla (imagen F).

utilicen siguiendo las instrucciones e indicaciones
del fabricante.

Aplicacion

El casco protege al usuario de lesiones en la
cabeza causadas por objetos que caen o estan

en suspension. El casco debe ser adecuado

para la aplicacion. El uvex pronamic alpine

puede usarse como casco de seguridad industrial
(EN397:2012+A1:2012) o como casco para
trabajos verticales (EN12492:2012). Con el uso del
barbuquejo, existe la posibilidad de que se llegue a
producir un estrangulamiento. Tenga en cuenta el
punto ,Utilizaciéon“. Use cascos aislantes eléctricos
segun la norma EN 50365:2002, clase 0 (uvex
pronamic alpine E) solo en combinacién con otros
EPI compatibles y verifique que la clase de protec-
cién del casco pueda soportar la tensién nominal.
El nivel de proteccion que aisla de la electricidad
puede verse reducido con el paso del tiempo, por
procedimientos de limpieza inadecuados, por dafios
quimicos 0 mecanicos o por condiciones de uso
especiales (como la lluvia o la nieve).

A, cubierta 2)
Clip de sujecion para accesorio Identificacion de tipo/ldentifica-

cion/Parte inferior de la visera/
Zona parietal

@ Elementos de alojamiento fron-
tal para accesorio (luz frontal)

Primero hay que ajustar la longitud de las correas,
las cuales deben estar apretadas bajo la barbilla. La
hebilla no debe apoyarse en la barbilla. Desbloquee
el barbuquejo presionando la hebilla (imagen G).
Utilizacion EN 12492/EN 397

Para su uso como casco protector para trabajos en
altura, utilice la correa de sujecion para la barbilla
premontada EN 12492, que podra ver marcada
claramente (imagen H). Encaje completamente el
cierre para asegurar la correa de sujecion para la
barbilla (imagen ).

Para su uso segun EN 397, no se debe utilizar

la correa de sujecion para la barbilla premontada
EN 12492. Esta se puede fijar en la posicién

de guardado (imagen J) con sus clips (art. n.”

protecting people
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9790022). Como método alternativo, también puede

introducir la correa de sujecion de horquilla para

la barbilla (art. n.° 9790021) en el elemento de

alojamiento correspondiente (imagen K). Para ello,

debera retirar la correa para la barbilla instalada

con las herramientas correspondientes (imagen L)

e introducir la correa de sujecion de horquilla para

la barbilla que va a montar hasta oir un chasquido

(imagen M, N).

Como norma general, utilice la variante MIPS

solo con la correa de sujecion de horquilla para la

barbilla (EN 12492 o EN 397).

Accesorios

Recomendamos los accesorios siguientes:

9790021 Correa de sujecion de horquilla para la

barbilla EN 397

9790022 Clip de correa para la barbilla

9790350 Articulos de higiene

9790351 Correa de sujecion de horquilla para la

barbilla EN 12492

9790352 Articulos de higiene MIPS

» Todas las soluciones de proteccion auditiva uvex
con conexion al casco

« Visor especial para el uvex pronamic alpine

* Todas las lamparas de casco de la gama de uvex

Utilice solo piezas y accesorios de uvex. Los acce-

sorios adicionales se describen en los manuales de

instrucciones correspondientes.

Transporte/Almacenamiento

En el embalaje original. Almacene el casco en un

ambiente seco (a temperatura ambiente) y lejos de

la luz solar directa. Puede almacenarse durante un

maximo de 4 afios antes del primer uso.

Uso

A partir del primer uso, el periodo de uso recomen-

dado es de 4 afios. Anote la fecha del primer uso.

Limpieza

Si el casco esta sucio o contaminado (aceite,

alquitrén, pintura, etc.), especialmente en la zona

externa, debera seguirse este procedimiento de

limpieza. Lave las piezas de plastico con agua fria

y detergentes de uso corriente. La almohadilla de

espuma interior puede extraerse y lavarse a mano

(en agua caliente con detergente sin disolventes).

El casco se puede desinfectar con desinfectantes

de uso corriente. El casco no debe limpiarse con

disolventes no aprobados.

Mantenimiento

Revise el casco regularmente para detectar posi-
bles dafios y compruebe la union

de la estructura interior y la carcasa del casco.
Sustituya el casco después de un impacto o golpe,
0 en caso de presentar dafios. El casco solo se
debe modificar o alterar con medios aprobados por
el fabricante.

Identificacion

]

uvex
pronamic alpine
EN397:2012+A1:2012/

=mes/
afio de produccion

= fabricante
= designacion del tipo

= normas de ensayo

EN12492:2012
EN 50365:2002 =norma Qe €nsayo uvex
pronamic alpine E
51-63 cm = didmetro de la cabeza
ABS = material
_30°C = temperaturas muy
bajas
LD = mayor estabilidad
lateral
MM = salpicaduras de metal
CE =marca CE
UKCA = marca UKCA
Informacion adicional de uvex pronamic alpine E
ﬁ = funcionamiento bajo tensién seglin
EN50365:2002
1000 V = tension eléctrica nominal

Class 0 = funcionamiento con tensién nominal
hasta 1000 V en CAy 1500 V en CC

KTXXXXXX = ntimero de lote/serie

Homologacion

El producto cumple con las normas armonizadas
EN 397:2012+A1:2012, EN 12492:2012 (uvex
pronamic alpine E: no cumple con el requisito 4.1.4
Ventilacion), EN 50365:2002 (uvex pronamic alpine
E) y cumple con el reglamento 2016/425. Puede
consultarse la legislacién vigente en la declaracion
de conformidad disponible en: www.uvex-safety.
com/ce o, para el Reino Unido, en: uvex-safety.
co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/
Certificado por *

13

uvex-safety.com



PT Manual de instrugdes uvex pronamic alpine

Atengao

Para garantir uma boa protec&o, este capacete tem
de servir bem na cabeca do utilizador ou de ser
ajustado ao tamanho da mesma. Este capacete deve
absorver a energia de impacto no caso de destruigdo
parcial ou danos no casco do capacete e na armacéo
interior. Um capacete sujeito a um forte impacto deve
ser substituido mesmo que néo sejam visiveis danos
no mesmo.

Os utilizadores séo alertados para o risco que existe
se procederem a alteragdes ou removerem 0s
componentes originais do capacete, contrariando as
recomendagdes do fabricante. Exceto se permitido
pelo fabricante, os capacetes ndo devem ser modifi-
cados de forma alguma para a adaptacéo de pecas
adicionais.

A aplicag&o de pintura, solventes, colas ou etiquetas
autocolantes apenas deve ser realizada de acordo
com as instrugdes do fabricante do capacete.

Para a limpeza, manuteng&o ou desinfec&o, apenas
podem ser utilizadas substancias que néo afetem

o estado do capacete e sem efeitos nocivos para o

Nomenclatura/D

utilizador, de acordo com os manuais e as instrugdes
do fabricante.

Utilizacao

O capacete protege o utilizador de ferimentos na
cabega provocados pela queda de objetos ou por
objetos oscilantes. O capacete tem de adequar-se

a sua finalidade. O uvex pronamic alpine pode ser
utilizado como um capacete de protecéo industrial
(EN397:2012+A1:2012) ou como capacete de
trabalho em locais elevados (EN12492:2012). Com
a utilizacéo da correia de queixo, existe o risco geral
de estrangulamento. Consulte a secgdo ,Utilizacao“.
Utilizar o capacete eletricamente isolante em confor-
midade com a EN 50365:2002 - Classe 0 (uvex pro-
namic alpine E) apenas em combinag&o com outros
EPI e verificar se a classe de protecao do capacete é
suficiente para a tensao nominal. O desgaste, proce-
dimentos de limpeza inadequados, danos quimicos
ou mecanicos ou condi¢des de utilizacdo especiais
(por exemplo, chuva ou neve) podem reduzir o efeito
de protecéo eletricamente isolante.

do do comp te (I

® casco do capacete

® Armagao interior

(® Sistema de roda de ajuste/
Sistema de regulacéo de
tamanho

@ correia de queixo

(® Guia da correia de queixo
lateral

® Fecho da correia de queixo

acessorios
(lanterna)

30mm)

Ajuste

O capacete deve ser colocado em posicéo horizontal
e bem ajustado a cabega (Imagem B). Ajuste a
armagdo interior ao tamanho da cabega através da
roda de ajuste. A posicéo de utilizacao (Imagem C)
pode ser ajustada em varios niveis, através dos
elementos de unido entre o casco do capacete e a
armagdo interior na area da testa (Imagem D) e na
area da nuca (Imagem E), de acordo com a forma
do corpo do utilizador. Se a posicéo do capacete
ndo se alterar apds abanar ligeiramente a cabeca
com a correia de queixo aberta, o0 capacete esta bem
ajustado. Ao fechar a correia de queixo, a cinta ndo
pode cobrir as orelhas (Imagem F). O comprimento

@ Mola de retengéo para

Elementos de fixagao laterais
para acessorios (meia viseira)

@ Elementos de fixagdo para
acessorios (protegao auditiva/
protecéo de rosto Euroslot

A, Contracapa 2

@© Tipificagdo/Designagéo da
parte de protecdo inferior/Area
de divisdo

@ Elementos de fixagao frontais
para acessorios (lanterna)

@ Ventilagao

das cintas tem de ser previamente ajustado, as
cintas devem ficar bem tensionadas sob o queixo.

O fecho néo pode ficar posicionado sobre o queixo.
Desbloqueie a correia de queixo apertando o fecho
(Imagem G).

Utilizagao EN 12492/EN 397

Para uma utilizagdo como capacete de protecéo para
trabalhos em zonas elevadas, utilize a correia de
queixo pré-montada EN 12492, que esta claramente
identificada (Imagem H). Feche a correia para o
queixo engatando totalmente a lingueta no fecho
(Imagem I).

Para uma utilizagédo de acordo com norma EN 397, o
sistema de correia de queixo pré-montada EN 12492

protecting people
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nao pode ser utilizado. Pode ser fixado utilizando
uma mola de correia de queixo (N.° de Art. 9790022)
na posicédo de bloqueio (Imagem J). Alternativamen-
te, a correia de queixo de garfo (N.° de Art. 9790021)
pode ser colocada nos elementos de fixagao previs-
tos para o efeito (Imagem K). Para isso, a correia de
queixo montada tem de ser removida utilizando uma
ferramenta adequada (Imagem L) e a correia de
queixo de garfo montada tem de encaixar na fixagdo
com um clique audivel (Imagens M e N).
Em geral, a variante MIPS apenas pode ser utilizada
com uma correia de queixo de garfo (EN 12492 ou
EN 397).
Acessorios
Recomendamos a utilizag&o dos seguintes aces-
sorios:
9790021 Correia de queixo de garfo EN 397
9790022 Mola da correia de queixo
9790350 Conjunto de limpeza
9790351 Correia de queixo de garfo EN 12492
9790352 Conjunto de limpeza MIPS
* Todas as solugdes de protegéo auditiva uvex com
ligacéo ao capacete
« Viseiras especificadas para o uvex pronamic alpine
* Todas as luzes de capacete da gama uvex
Utilize apenas acessorios da uvex. Os acessorios
adicionais encontram-se descritos nos manuais de
instrucdes correspondentes.
Transporte/Armazenamento
Na embalagem original. Seque o capacete (a tempe-
ratura ambiente) e armazene-0 sem exposi¢ao a luz
solar. O capacete pode ser armazenado durante um
periodo de até 4 anos antes da primeira utilizag&o.
Utilizacdo
Depois de utilizado pela primeira vez, recomenda-
mos um periodo de vida Util de 4 anos. A data da
primeira utilizagdo devera ser registada.
Limpeza
Quando o capacete estiver sujo ou contaminado
(dleo, alcatréo, tinta, etc.), sobretudo a superficie
exterior, deve ser limpo da seguinte forma. Os com-
ponentes em plastico podem ser limpos com agua
fria e um detergente convencional. O acolchoamento
interior em espuma pode ser retirado e lavado
manualmente (com 4gua morna e detergentes sem
solventes). O capacete pode ser desinfetado com um
produto desinfetante comum disponivel no mercado.
O capacete nao pode ser limpo com solventes ndo
autorizados.

Manutengao

Verifique regularmente o capacete quanto a even-
tuais danos e verifique a ligagdo Entre a armagao
interior e o casco do capacete. Substitua o capacete
se este sofrer um impacto forte ou se apresentar
danos. O capacete apenas pode ser modificado
utilizando produtos autorizados pelo fabricante.
Rotulagem

[l = més/
ano de fabrico
uvex = fabricante

pronamic alpine = designagao do tipo

EN397:2012+A1:2012/ _
= normas de teste

EN12492:2012

Evsosesaonz - e

51-63 cm = largura da cabega

ABS = material

_30°C = temperaturas muito
baixas

LD = rigidez lateral elevada

MM = salpicos de metal

CE = simbolo CE

UKCA = simbolo UKCA

Dados adicionais sobre o uvex pronamic alpine E

ﬁ = trabalhos sob tenséo de acordo com
anorma EN50365:2002

1000 V = tensdo nominal elétrica

Class 0 = trabalhos sob tens&o nominal até
1000V CAe 1500 V CC

KTXXXXXX = nGimero de série/lote

Aprovagao

O produto cumpre as normas harmonizadas

EN 397:2012+A1:2012, EN 12492:2012 (uvex prona-
mic alpine E: requisito 4.1.4 relativo a ventilagdo ndo
cumprido), EN 50365:2002 (uvex pronamic alpine

E) e est4 em conformidade com o Regulamento
2016/425. A legislagao relevante pode ser con-
sultada na declaragéo de conformidade em: www.
uvex-safety.com/ce

ou, para o Reino Unido, em: uvex-safety.co.uk/en/
media/uk-declarations-of-conformity/

Certificado por *
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GR 0dnyisg xpriong uvex pronamic alpine

Mpogidomoinon

lMa va dlaopaliaTei n TpooTaaia, Ba mpémel autd To
KPAVOG Vol TaIPIGde! 1y va TTpooappoaTe aTo péyeBog
Ke@aAiou Tou Xpratn. To Kpavog aTroppoPd TV evépyeia
Qamo pia aUyKPOUa He PEPIKR KATAOTPOPH 1 TIPOKANGN
{nuIGg aTo KEAUPOG TOU KPAVOUG Kl TOU ETWTEPIKOU
eomAiopoU. Kabe kpavog rou éxel dexBei duvaro
XTUTINUC TIPETTEN VO avTIKaTaaTabel, akOpa Ki av Gev
PEPEI OPaTEG CNMIEG.

O1 XpraTeG EVNEPWVOVTI KAl YIO TOV KiVBUVO TTou
TIPOKUTITEI €AV, TTAPA TIG GUCTATEIG TOU KATAOKEUATTH,
TpoTroTToINBoUY i aTopakpuvBoUV Ta yvRaia e§apTipaTa
ToU Kpavoug. Ta Kpdvn dev EMTPETETAI VA TTPOTUPHO-
aTouV yIa TV TOTTOBETNAN TTPOGBETWY ECaPTATWY PE
TPOTIO TTOU BeV GUATAVETAI OTTO TOV KATAOKEUATTH.
Xpwpara, SIOAUTEG, KOAEG 1) AUTOKOAANTEG ETIKETEG
EMTPETIETAI VO XPNTILOTIONBOUV HOVO CUHPWVA g TIG
0dnyieg ToU KOTATKEUAATH).

T Tov kaBapiapd, T @povTida Kal TNV aTroAUpavan
EMTPETIETAI VO XPNTILOTIOINBOUV POVO OUTieg TToU dev
£XOUV APVNTIKEG ETTITITWAEIG OTO KPAvVOS Kai dev eival
YVWOTO OTI PTTOPET EVOEXOMEVWG VO EXOUV APVNTIKEG

EMTTWOEIG yia ToV XpraTn dTav Xpnaipotolodvral gUp-
PuVa e TIG 0dnyieg Kal UTTOBEISEIG TOU KATATKEUTTH.
Egappoyn

To KpAvog TTPOaTaTEUEI TOV XPATTN QTG TOUG TPAU-
HOTIOPOUG TOU KEQAAIOU ATTO TITWOEIG AVTIKEIEVWV 1)
QVTIKEIPEVD TTOU alwpoUvTal. To KPAvog TTPETTEl vat gival
KkatdAAnAo yia v ekdaTore Xpran. To uvex pronamic
alpine prropei va xpnaipotoinbei wg Blounxavikd
Kpavog Trpoataaiag (EN397:2012+A1:2012) 1 wg
Kpavog epyaaiag o Uyog (EN12492:2012). Kard n
XPAoN Ipavta gayovioy UTTapxel kivduvog TpokAnang
TIviypou. MapakahoUpe TTPOTESTe TV evotnta Xpron®“.
Ta nAeKTpIKG povwpéva kpavn (uvex pronamic alpine
E) 6o rpéTTel va XpnaipoTroloUvTal Jovo ae cuvduaouo
e GAa oupBara péaa atopikig poataaiag (MAM) kai
Vo AEyxovTal yia To €QV 1) KaTnyopia TTpoaTaaiag Tou
KPAVOUG KPIVETaI ETTCPKAG YIO TNV OVOaaTIKA Taan. H
TIPOTTATEUTIKK SpAan NAEKTPIKAG HOVWANG pTTopei va
TEpIopIaTei Adyw ypavang Tou uAikoU, akatdAAnAng
peBOdOU KaBapIoHOU, XNHIKWY 1 HNXAVIKWY QBOPWV 1
£IBIKWY OUVONKWV XpAang (T.x. BPoxn i X1ovi).

OvopaTtoAoyia/ ovopacia e§apTnUdTwy (e1k6va A, avadiTTAoUpevn oeAida 2)

@ KéAugog kpavoug

(D Eowrepikag eE0TAITHOS

(® SUoTUA TEPITTPOPIKOU TPOXOU
/ouatnpa pUBuIang peyéBoug

@ Ipavrag oayovioy

(® NAeupikdg 0BNYOS IHavVTa
gayoviol

® KoUpTwya IHava gayoviol

egomAiopd

(nHIpaoKa)

((paKoi PeTwTTOU)
MAeupika aToixeia urodoxng
yia TpdabeTo e§oTTAIoO

MAeupika aToixeia urodoxng
yia TpdabeTo e§oTTAIoO

KAiT atepéwang yia mpdadeTo Tutrommoinan/onuavan Katw

TAEUpa yeigou/ Trepioxn
KopuQng

@ Merwmika aToIxEia UTTOBOXAG
yia TpoaBeTo eSOTTAIONO (PaKoi
PETWTTOU)

@ Acpiopog

(30mm Euroslot yia rpoaTaadia
QKONG/TTPOCTadia TTPOCWITOU)

Mpoaappoyi

TomoBeTaTE TO KPAVOG e TETOIOV TPOTTO WOTE Va EQap-
poZel opigovTia aTo kepaNi (eikéva B). Mpoaappoate Tov
£0WTEPIKO EEOTTAIONO aTO PéyeBOg Tou kepaAiol aag aTo
TOV TIEPIOTPOPIKG TPOXO. H Béan epappoyrs (eikova C)
UTTOpEI Va TIPOCAPHOCTE] OE TIEPICTOTEPA ETTTTEDA OTO
ekdaTOTE OXAUa KEPAAIOU CTTO Ta GUVBETIKG TTOIXEIT
peTagU Tou keAUQOUG TOU KPAVOUS Kall TOU ECWTEPIKOU
eoTAIopOU aTNV TEpPIOYT] TOU peTwTTou (EIKGVa D)
KaBwg Kal gty Tmeploxr) Tou auxéva (eikéva E). Eav

T0 KpAvog dev peTaKIvnBei amd T Béan Tou pe eAagppid
Kivnan Tou KeQaAioU Kal avoIKTo Tov IHGvTa aayoviou,
T0TE €ival SlaapaNiopévn n awatr Tou epappoyr. Kard

T0 KAEIOIPO TOU IpAvTa gayovioU, O INAvTag dev TPETel
va KaAUTITEl Ta aunid (eikéva F). Mpwra Ba wpémel va
PUBHITTET TO PAKOG TWV INAVTWY, auTOi Bal TTPETTEN Var
£QapUOloUV TPIKTA KATW a6 To gayovl. H aopaAeia
Bev TPETTEN VOl AKOUPTTA ETTAVW GTO gayovi. MiEaTe Tpog
TO €0 TV 0OPAAEIR YIa VO aTTag@aNOETE TOV IHavVTa
aayoviou (eikéva G).

Xprion EN 12492/EN 397

T ™ xpron wg Kpdvog epyaaiag ae UYog Xpnaipo-
TIOINTTE TOV TTPOCUVAPHOAOYNHEVO IHAVTO GayovioU

EN 12492 o omoiog @épel eudIGKpITN Orpavan (EIK6Va
H). KAgioTe TOV IHGvTa GaYOVIOU KOUUTIWVOVTAG TEAEIWG
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10 KNITT 0TnV ao@dAeia (€1kova ).

TMa ™ xpAon aupewva e 1o TpodTuto EN 397 dev

EMTPETIETAI VO XPNOILOTIOINGET TO TIPOTUVAPHOAOYNLEVO

oUoTnua Ipavta gayoviol EN 12492, Auté pmopei

va aTaBepotroinBei ot 6¢an avapovig (e1kéva J) pe

™ XPrion Tou KAITT IpavTa gayoviol (Kwd. TpoiovTog

9790022). EvaMakTika ptropei va ToroBeTnOei kal o

BixaAwTog IpdvTag aayoviol (Kwd. Tpoidvrog 9790021)

ota TpoPAeTopeva aTolxeia uTrodoxng (eikéva K).

ESw 6o pémel va agaipedei o TOTToBETNWEVOG IAVTaG

oayoviou pg T xpAan kardAAnAou epyaheiou (eikéva L)

Kal Vo KOUPTTWOEi 0 SIXAAWTOG IMAVTAG aayoviou Pe Tov

XOPOKTNPIOTIKG X0 aTIG UTTOBOXES (E1KOVEG M, N).

Tevikd, n ékdoan MIPS emimpémeral va xpnaipotroin-

B¢ei povo pe dixaAwtd pavra aayoviol (EN 12492 1y

EN 397).

Mpoéaberog e§omAiop6G

ZUGTAVOULE TOV TIOPOKATW TTPOTBETO ESOTAITHO:

9790021 AixaAwtdg Ipavtag aayoviou EN 397

9790022 KAimr yavra aayoviod

9790350 ZeT uyiEvAG

9790351 AixaAwtdg Ipavtag aayoviou EN 12492

9790352 Zet vyievig MIPS

+ OAeg o1 emAoyég TTpoaTadiag akorg TG UVeX pe
SuvardTnTa OTEPEWANG OE KPAVOG

+ Mdokeg Trou xouv eyKpiBei €151KG yia To uvex pronamic
alpine

+ OMol o1 pakoi KpAvoug aTToé To TTPOYPAUKA TTPOIOVTWY
uvex

XpnaipoToleiTe POvo egapTApaTa Kal TTPoadeTo eSOTTAI-

0po6 TG uvex. O TPOaBeTOG EOTTAITHAG TrEpIypApeETal

aTIG EKAaTOTE 0dNYiES XPAANG.

Metagopd/atroBrikeuan oV aubevTIKr guokeuaaia.

AmoBnkeUeTE TO KPAvog T aTEYVO XWPo (Beppokpaaia

Swpartiou), TTPOTTATEUPEVO T TNV NAIGKN aKTIVOBOAIA.

To KpAvog TTopEi va ammoBnKeuTEl yia Ewg Kal 4 xpovia

TIPIV OO TNV TTPWTN XPAAN.

Xprign MeTd TV TpwTN XPrAon CUCTAVOUE pia SIdipKela

XPNong €wg 4 xpdvia. ZNUEILATE TNV NUEPOHNVia

TPWING Xprang.

KaBapiopdg Edv 1o kpdvog eival Aepwpévo (Aadia,

oo, XpWHA,...), EIBIKOTEPX aTNV EGWTEPIKN TTAEUPA,

B mpémel va kaBapiaTei e Tov €8S TPOTO. Ta TAQTTIKG

pépN HTTOPOUV va kaBapIaToUV pE KPUO VEPO Kal KOIVO

amopputtavTikg. O1 ECWTEPIKES ETTEVBUTEIG aTTO APPLIES

UNIKO pmopoUv va agaipeBouv kar va TTAuBoUv aTo xépi

(0€ {€aTO VEPO HE OTTOPPUTIAVTIKO TIOU OEV TIEPIEXE

BlaAUTeG). To Kpdvog pTTopei va ammoAupaveei pe Kové

amoAupavTIKd péaa. To kpavog Sev EMTPETETAl VO

KaBapIaTei Pe pN EYKEKPIPEVOUG SIOAUTEG.

ZuvTiipnon EETAeTe TAKTIKA TO KPAVOS Yia TUXOV {nuIg
Kal EAEyXETE T aUVBEaN Tou eaWTEPIKOU EEOTTAIOLIOU Kail
TOU KEAUQOUG TOU Kpavoug. AVTIKOTAGTAGTE TO KPAVOS
edv €xel dexBei kATTOI0 XTUTINUA 1) €Xel UTTOATE NpId. To
KPAVOG EMTPETIETAI VO TPOTTOTTOINBET HOVO pE T péTa
TIOU EXEl EYKPIVEI O KATAGKEUATTAG.

Zhpavon
i
I @@@% = pivac /
8558 £10¢ Trapaywyng
7
uvex = KATOOKEUAOTHG

pronamic alpine
EN397:2012+A1:2012/

= TIEPIYPOQr) TUTTOU

= TIPOTUTTA EAEYXOU

EN12492:2012
= TIPOTUTTO EAEYXOU

EN 50365:2002 uvex pronamic
alpine E

51-63 cm = TIEPIPETPOG KEPAAIOU

ABS = UNikO

_30°C = oAU xapn)‘\zg
Beppokpaaieg

LD = au{npgvn TIAEUPIKN
aKapyio

MM = quUUuuTa TNYHEVOU
PETAAAOU

CE = onpa CE

UKCA = gfua UKCA

Mpéobeta aroixeia uvex pronamic alpine E

A

1000 V
Class 0

= Epyaaieg utto Taon Katd
EN50365:2002

= OvopaaTIKr NAEKTPIKI TAON

= Epyaaieg e ovopaaTikn Taon £wg
AC 1000 V ka1 DC 1500 V/

KTXXXXXX = ApiBpog aeipdg/maptidag

“Eykpion To mpoidv TTAnpoi Ta evappoviapéva TpoTuTTa

EN 397:2012+A1:2012, EN 12492:2012 (uvex pronamic

alpine E: dev Ikavorroieital n amaitan 4.1.4 Aepiapdg),

EN 50365:2002 (uvex pronamic alpine E) kot ouppop-

puverar pe Tig diatagelg Tou Kavoviapou 2016/425. H

10xUouaa vopoAoyia avagépetal aTn SHAwan auupop-

pwang TTou ptopeite va PBpeite ato:uvex-safety.com/ce

1) yia 1o Hvwpévo Baaileio: uvex-safety.co.uk/en/

dia/uk-d i f-conformity/

MioTomoinpévo amo *
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NL Gebruiksaanwijzing uvex pronamic alpine

Waarschuwing

Om een betrouwbare bescherming te waarborgen,
moet deze helm passen of worden aangepast aan
de grootte van het hoofd van de gebruiker. De helm
moet de energie van een impact absorberen door
gedeeltelijke beschadiging van de helmschaal en
van het binnenwerk. Elke helm die aan een hevige
impact is blootgesteld, dient te worden vervangen,
ook als een beschadiging niet onmiddelijk zichtbaar
is.

De dragers worden ook gewezen op het gevaar
dat ontstaat als originele onderdelen van de helm
in strijd met de aanbevelingen van de fabrikant
veranderd of verwijderd worden. Helmen mogen op
geen enkele manier die niet wordt aanbevolen door
de fabrikant van de helm worden aangepast voor
het aanbrengen van extra onderdelen.

Verf, oplosmiddelen, lijm of zelfklevende etiketten
mogen alleen worden aangebracht volgens de
aanwijzingen van de fabrikant van de helm.

Voor de reiniging, verzorging of desinfectie mogen
alleen substanties worden gebruikt die geen
nadelige invioed hebben op de helm en die er niet

om bekend staan dat ze een nadelige invioed op
de drager kunnen hebben wanneer ze volgens de
aanwijzingen en informatie van de fabrikant worden
gebruikt.

Toepassing

De helm beschermt de drager tegen hoofdletsel
door vallende of slingerende voorwerpen. De helm
moet geschikt zijn voor de toepassing. De uvex
pronamic alpine kan worden gebruikt als industriéle
veiligheidshelm (EN397:2012+A1:2012) of als veilig-
heidshelm voor werken op hoogte (EN12492:2012).
Bij het gebruik van een kinriem bestaat het gevaar
dat wurging plaatsvindt. Neem het punt ,Gebruik* in
acht. Gebruik elektrisch isolerende helmen conform
EN 50365:2002 - klasse 0 (uvex pronamic alpine E)
alleen in combinatie met andere compatibele PBM
en controleer of de beschermingsklasse van de
helm voldoende is voor de nominale spanning. De
elektrisch isolerende beschermende werking kan
door veroudering, ongeschikte reinigingsmethoden,
chemische of mechanische beschadiging of specia-
le gebruiksomstandigheden (bijv. regen of sneeuw)
worden verminderd.

Nomenclatuur / onderdeellijst (afbeelding A, omslagpagina 2)

(@ Helmschaal
(@ Binnenwerk

stelsysteem
@ Kinriem
® Zijdelingse kinriemgeleiding
® Kinriemsluiting

@ clip voor accessoires
(helmlampen)

(® Draaiknopsysteem / groottever- ® Zijdelingse opname-elementen
voor accessoires (halfvizier)
© Zijdelingse opname-elementen
voor accessoires (30mm Eu-

roslot gehoorbescherming /

Type-indeling /markering
schermonderkant / schedel-
gedeelte

@ Frontale opname-elementen
voor accessoires (helmlamp)

® Ventilatie

gelaatsbescherming)

Aanpassing

Positioneer de helm zodanig dat deze horizontaal zit
en goed op het hoofd aansluit (afbeelding B). Pas
het binnenwerk d.m.v. de draaiknop aan de grootte
van uw hoofd aan. De draagpositie (afbeelding C)
kan in meerdere niveaus via de verbindingselemen-
ten tussen de helmschaal en het binnenwerk in het
voorhoofdgedeelte (afbeelding D) en in het nekge-
deelte (afbeelding E) optimaal aan de betreffende
hoofdvorm worden aangepast. Indien de pasvorm
van de helm niet wijzigt bij het schudden van het
hoofd met de kinriem open is er sprake van een
goede pasvorm. Bij het sluiten van de kinriem mag
de gordel de oren niet bedekken (afbeelding F). De

lengte van de gordels moet eerst worden ingesteld,
de gordels moeten strak onder de kin zitten. De
sluiting mag niet op de kin liggen. Ontgrendeling van
de kinriem door het samendrukken van de sluiting
(afbeelding G).

Gebruik EN 12492/EN 397

Als de helm wordt gebruikt als veiligheidshelm

voor werken op hoogte, moet de voorgemonteerde
kinriem EN 12492 worden gebruikt. Deze is duidelijk
gemarkeerd (afbeelding H). Sluit de kinriem

door de gesp volledig in de sluiting te klikken.
(afbeelding I).

Voor het gebruik conform EN 397 mag het voorge-
monteerde kinriemsysteem EN 12492 niet worden
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gebruikt. Dit kan met behulp van een kinriemclip

(art.nr 9790022) in de parkeerstand (afbeelding J)

worden gefixeerd. Alternatief kan ook de gevorkte

kinriem (art.nr. 9790021) in de daarvoor bedoelde

bevestigingselementen (afbeelding K) worden

aangebracht. Hiervoor moet de gemonteerde kin-

riem met passend gereedschap worden verwijderd

(afbeelding L) en moet de te monteren gevorkte

kinriem hoorbaar in het bevestigingspunt klikken

(afbeelding M, N).

De MIPS-variant mag in principe alleen met een

gevorkte kinriem (EN 12492 of EN 397) worden

gebruikt.

Accessoires

Wij raden de volgende accessoires aan:

9790021 Gevorkte kinriem EN 397

9790022 Kinriemclip

9790350 Hygiéneset

9790351 Gevorkte kinriem EN 12492

9790352 MIPS hygiéneset

* Alle uvex-gehoorbeschermingsoplossingen met
helmverbinding

« Vizieren die voor de uvex pronamic alpine zijn
gespecificeerd

* Alle helmlampen uit het uvex-assortiment

Gebruik alleen aanbouwdelen en accessoires van

uvex. Extra accessoires worden beschreven in de

desbetreffende gebruiksaanwijzingen.

Transport/opslag

in originele verpakking. Bewaar de helm droog

(kamertemperatuur) en buiten direct zonlicht. De

helm kan voorafgaand aan het eerste gebruik tot

maximaal 4 jaar worden opgeslagen.

Gebruik

Vanaf het eerste gebruik adviseren wij de gebruiks-

duur van 4 jaar. De datum van het eerste gebruik

moet genoteerd worden.

Reiniging

Als de helm vervuild of verontreinigd is (olie,

teer, verf, enz.), met name het buitenopperviak,

moet deze als volgt worden gereinigd. Kunststof

onderdelen kunnen onder koud water en in de

handel gebruikelijke wasmiddelen worden gereinigd.

Het schuimstof binnenin kan worden verwijderd en

met de hand worden gewassen (in warm water met

wasmiddelen die geen oplosmiddelen bevatten).

De helm kan met in de handel gebruikelijke

desinfecteermiddelen worden gedesinfecteerd. De

helm mag niet met niet-toegestane oplosmiddelen

worden gereinigd.

Onderhoud

Controleer de helm regelmatig op beschadigingen
en controleer de verbinding

tussen het binnenwerk en de helmschaal. Vervang
de helm na een botsing, stoten of schokken en

bij beschadigingen. De helm mag uitsluitend met
middelen gemodificeerd en veranderd worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven.

Markering

&I =maand /
productiejaar

uvex = fabrikant

pronamic alpine = typeaanduiding

EN397:2012+A1:2012/  _ testnormen

EN12492:2012

EN 50365:2002 = ;‘*rf)‘::r:'l‘cgs:]e .

51-63 cm = hoofdomvang

ABS = materiaal

.30°C = zeer lage tempe-
raturen

LD = verhoogde zijstijtheid

MM = metaalspetters

CE = CE-markering

UKCA = UKCA-markering

Aanvullende informatie uvex pronamic alpine E

ﬁ = werkzaamheden onder spanning
conform EN50365:2002
= elektrische nominale spanning
= werkzaamheden met nominale span-
ning tot AC 1000 V en DC 1500 V
KTXXXXXX = serie-/lotnummer

Toelating Het product voldoet aan de gehar-
moniseerde normen EN 397:2012+A1:2012, EN
12492:2012 (uvex pronamic alpine E: niet voldaan
aan eis 4.1.4 ventilatie), EN 50365:2002 (uvex
pronamic alpine E) en voldoet aan de verordening
2016/425. De geldende rechtspraak vindt u in de
conformiteitsverklaring, deze is te vinden op:
www.uvex-safety.com/ce

of voor het Verenigd Koninkrijk: uvex-safety.co.uk/
en/media/uk-declarations-of-conformity/
Gecertificeerd door *

1000 V
Class 0
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DK Brugsvejledning til uvex pronamic alpine

Advarsel

For at garantere sikker beskyttelse skal denne til-
passes til brugerens hovedstarrelse. Hjelmen er
beregnet til at absorbere energien fra stadpavirk-
ninger ved delvis gdeleeggelse eller beskadigelse
af hjelmskallen eller det indvendige hjelmudstyr,
og enhver hjelm, som har veeret udsat for et
kraftigt sted, ber udskiftes, ogsa selvom skaden
ikke ngdvendigvis er umiddelbart synlig

Brugere bgr ogsé veere opmaerksomme pa den
fare, der opstar, hvis originale dele i hjelmen, i
modstrid med fabrikantens anbefalinger, aendres
eller fiernes. Hjelme bgar ikke tilpasses p& méder,
der ikke anbefales af hjelmproducenten, med
henblik pa tilfgjelse af ekstra dele.

Maling, oplgsningsmidler, lim eller selvklaebende
etiketter ma kun péaferes/pakleebes i henhold til
hjelmproducentens anvisninger.

Ved rengering, pleje eller desinfektion ma der
kun anvendes substanser, der ikke har en nega-
tiv indvirkning p& hjelmen og ikke er kendte for at
have en negativ indvirkning p& brugeren, nar de

anvendes i overensstemmelse med producen-
tens anvisninger og instruktioner.|

Anvendelse

Hjelmen beskytter brugeren mod hovedskader
forarsaget af faldende eller svingende genstan-
de. Hjelmen skal veere egnet til anvendelsen.
uvex pronamic alpine kan anvendes som
industrisikkerhedshjelm (EN 397:2012+A1:2012)
eller som sikkerhedshjelm til arbejde i hgjder
(EN 12492:2012). Ved brug af en hagerem er
der altid fare for, at hjelmen kan medfare kvael-
ning. Vaer opmaerksom pa punktet "Brug”. Brug
kun elektrisk isolerende hjelme i henhold til EN
50365:2002 - klasse 0 (uvex pronamic alpine E)
i kombination med andre kompatible personlige
veernemidler og kontroller, at hjelmens beskyt-
telsesklasse er tilstraekkelig til den nominelle
spaending. Den elektrisk isolerende beskyttelse-
seffekt kan reduceres gennem aeldning, forkerte
renggringsmetoder, kemisk eller mekanisk
beskadigelse eller szerlige brugsbetingelser
(f.eks. regn eller sne).

Nomenklatur/betegnelse af delene (figur A, omslag side 2)

® Hjelmskal

® Indvendigt udstyr

(® Drejehjulsystem/system til
starrelsesjustering

@ Hagerem

(® Hageremsstyring i siden

(® Hageremslas

Tilpasning

Placer hjelmen, s& den sidder vandret og fast pa
hovedet. (figur B). Tilpas det indvendige udstyr
til din hovedsterrelse ved hjeelp af drejehjulet. Via
forbindelseselementer mellem hjelmskal og det
indvendige udstyr kan beaerepositionen (figur C)

i flere trin tilpasses optimalt til hovedformen,
bade i panden (figur D) og nakken (figur E) .
Hvis hjelmens position ikke eéendres, nér hovedet
rystes let og hageremmen er aben, sidder
hjelmen korrekt. Nar hageremmen lukkes, ma
stroppen ikke deekke grerne (figur F). Farst skal
rembandenes laengde indstilles. Bandene ber
ligge teet til under hagen. Lasen mé ikke veere pa
hagen. Hageremmens l&s abnes ved at trykke
l&sen sammen (figur G).

Holdeclips for tilbehar
(pandelamper)
Optageelementer for tilbehar i @ Frontale optageelementer for
siden (halvvisir)
(© Optageelementer for tilbehar
i siden (30 mm Euroslot hgre-
veern/ansigtsvaern)

Typisering/maerkning skeer-
munderside/topomrade

tilbeher (pandelampe)
® udluftning

Brug EN 12492/EN 397

Som sikkerhedshjelm til arbejde i hgjder skal den
formonterede hagerem EN 12492 anvendes.
Denne er tydeligt meerket (figur H). Hage-
remmen lukkes, idet keedeldsen gar komplet i
indgreb i lasen (figur I).

Til brug i henhold til EN 397 ma det formontere-
de hageremssystem EN 12492 ikke bruges. Det
kan fastggres i parkeringsposition (figur J) ved
hjeelp af en hageremsclips (art.-nr. 9790022).
Som alternativ kan gaffelhageremmen (art.-nr.
9790021) seettes ind i de dertil beregnede
optageelementer (Billede K). Med henblik herp&
skal den monterede hagerem fjernes ved hjeelp
af passende veerktgj (figur L), og gaffelhagerem-
men skal hgrbart gér i indgreb i optageelemen-
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terne (figur M, N).

Som udgangspunkt m& MIPS-varianten kun

bruges med en gaffelhagerem (EN 12492 eller

EN 397).

Tilbehor

Vi anbefaler falgende tilbeheor:

9790021 Gaffelnagerem EN 397

9790022 Hageremsclips

9790350 Hygiejnesaet

9790351 Gaffelnagerem EN 12492

9790352 MIPS hygiejnesaet

« Alle uvex-hgrevaernslgsninger med
hjelmforbindelse

« Visirer, der er specielt egnet til uvex pronamic
alpine

« Alle hjelmlamper fra uvex-sortimentet

Brug kun padmonteringsdele og tilbehgrsdele

fra uvex. Du kan leese om ekstra tilbehgr i de

pageeldende brugsanvisninger.

Transport/opbevaring

i original emballage. Opbevar hjelmen tart

(stuetemperatur) og uden sollys. Hjelmen kan

opbevares i op til 4 &r, fer den tages i brug for

ferste gang.

Anvendelse

Vi anbefaler en brugstid pa 4 ar fra ferste gang,

hjelmen tages i brug. Datoen for farste ibrugtag-

ning bar noteres.

Rengering

Hvis hjelmen tilsmudses eller forurenes (olie,

tjeere, maling ...), seerligt pa overfladen, skal den

renggres som falger. Plastdele kan rengares

under rindende koldt vand og ved hjeelp af almin-

delige vaskemidler. De indvendige skumstof-

polstre kan tages ud og vaskes i handen (i varmt

vand tilsat vaskemiddel uden oplgsningsmidler).

Hjelmen kan desinficeres med et almindeligt

desinfektionsmiddel. Hjelmen mé& ikke renggres

med ikke-godkendte oplasningsmidler.

Vedligeholdelse

Kontrollér regelmaessigt hjelmen for beskadigel-

se, og kontrollér, at

det indvendige udstyr sidder ordentligt fast

ihjelmskallen. | tilfeelde af stad- og slagpavirk-

ninger og beskadigelse skal hjelmen udskiftes.

Hjelmen méa kun modificeres og sendres med

midler, som er godkendt af producenten.

Maerkning

= Méned/produktionsar
uvex = Producent
pronamic alpine = Typebetegnelse

EN397:2012+A1:2012/ _
= Kontrolnormer

EN12492:2012
= prevningsstandard
EN 50365:2002 uvex pronamic
alpine E
51-63 cm = Hovedbredde
ABS = Materiale
30°C = Meget lave tempe-
raturer
LD = @get sidestivhed
MM = Metalsteenk
CE = CE-maerkning
UKCA = UKCA-meerkning

Yderligere oplysninger uvex pronamic alpine E

= Arbejde under spaending i henhold til
EN50365: 2002

= Nominel elektrisk spaending

= Arbejde med nominel spaending op
til 1000 V AC og 1500 V DC

KTXXXXXX = Serie-/llotnummer

Tilladelse

Produktet opfylder de harmoniserede standarder
EN 397:2012+A1:2012, EN 12492:2012 (uvex
pronamic alpine E: krav 4.1.4 Ventilation ikke
opfyldt), EN 50365:2002 (uvex pronamic alpine
E) og er i overensstemmelse med EU-forordnin-
gen 2016/425. Den gyldige lovgivning fremgér
af overensstemmelseserkleeringen, som kan
findes pa:

www.uvex-safety.com/ce

eller for Storbriitannien og Nordirland: uvex-sa-
fety.co.uk/en/medialuk-declarations-of-con-
formity/

1000 V
Class 0

Certificeret af *
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SE Bruksanvisning uvex pronamic alpine

Varning

For att kunna ge ett sékert skydd maste hjalmen
passa eller anpassas efter anvandarens huvuds-
torlek. Hjalmen ska absorbera energin fran slag
genom att hjaimskalet och inredningen delvis
forstors eller skadas. Alla hjalmar som utsétts
for ett kraftigt slag ska bytas ut, &ven om det inte
finns nagra synliga skador.

Anvandaren uppmarksammas &ven pé den fara
som uppst&r om hjalmens originaldelar &ndras
eller avlagsnas i strid mot tillverkarens rekom-
mendationer. Hjdlmen ska inte p& n&got sétt,
som inte rekommenderas av hjaimtillverkaren,
anpassas for montering av tillbehor.

Farg, 16sningsmedel, klister och sjalvhaftande
etiketter far endast appliceras enligt hjalmtillver-
karens anvisningar.

For rengoring, skotsel eller desinficering far
endast &mnen anvandas som inte paverkar hjal-
men negativt och som inte ar kanda for att ha en
negativ inverkan p& anvandaren nar de anvands
i enlighet med anvisningarna och uppgifterna

frén tillverkaren.|

Tillampning

Hjalmen skyddar béararen mot huvudskador
orsakade av fallande eller pendlande féremal.
Hjalmen méste vara lamplig for det arbete som
utfors. Uvex pronamic alpine kan anvandas som
industriskyddshjalm (EN397:2012+A1:2012)
eller for arbete pa hog hojd (klatterhjaim
EN12492:2012). Anvandning av hakrem medfor
en fara for att hjalmen fastnar, vilket kan leda

till att bararen stryps. Se punkten "Anvandning”.
Anvand elektriskt isolerande hjalmar enligt EN
50365:2002 - klass 0 (uvex pronamic alpine E)
endast i kombination med annan kompatibel
personlig skyddsutrustning och kontrollera att
hjalmens skyddsklass ar tillrécklig for mérkspan-
ningen. Den elektriskt isolerande skyddseffekten
kan férsamras pé grund av aldrande, olampliga
rengdringsmetoder, kemiska eller mekaniska
skador eller speciella anvandningsforhéllanden
(t.ex. regn eller sno).

Typisering/kénneteckning

Nc klatur/komp t (bild A, | ida 2)
® Hjalmskal @ Hallare for tillbehor
® Inredning (pannlampa)

® Vridbart reglage/storleksan-
passningssystem
Hakrem

(® sidoledning hakrem

(® Hakremsknappning

(halvvisir)

Tillpassning

Placera hjdlmen sd att den sitter ordentligt pa
huvudet i vagratt position (bild B). Anpassa
inredningen till din huvudstorlek med juste-
ringsratten. Barpositionen (bild C) kan i flera
steg anpassas optimalt till varje huvudform med
hjalp av de delar som férbinder hjalmskalet och
inredningen vid pannan (bild D) och vid nacken
(bild E) . Om hjélmen inte rubbas nar du skakar
latt p& huvudet med uppknéppt hakrem s&
sitter hjalmen bra. Nar du knépper hakremmen
far remmen inte sitta 6ver éronen (bild F).
Remmarnas langd ska stallas in och de ska sitta
&tspanda under hakan. Knappningen far inte
ligga pa hakan. Lossa hakremmen genom att
trycka ihop spannet (bild G).

Sidofaste for tillbehor

skéarmens undersida/hjassa
@ Framre hallare for tillbehor
(pannlampa)

© Sidofaste for tillbehor (30mm @ Ventilation
Euroslot horselskydd/
ansiktsskydd)

Anvandning EN 12492/EN 397

For anvandning vid arbete pa hdg hojd (klat-
terhjalm) ska den formonterade hakremmen

EN 12492 anvandas. Hakremmen &r entydigt
markt (bild H). Fast hakremmen, genom att
sékra den ordentligt i I&set (bild 1).

For anvandning enligt EN 397 far det formonte-
rade hakremssystemet EN 12492 inte anvandas.
Denna kan fixeras i inaktiv position med hjalp av
hakremsklamman (art.nr. 9790022) (bild J). Al-
ternativt kan gaffelhakremmen (art.nr. 9790021)
placeras i de avsedda hallarna (bild K). For detta
méste den monterade hakremmen avligsnas
med lampligt verktyg (bild L) och gaffelhakrem-
men som ska monteras maste haka i med ett
hérbart ljud (bild M, N).
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MIPS-varianten f&r som princip endast anvandas

med en gaffelhakrem (EN 12492 eller EN 397).

Tillbehor

Vi rekommenderar foljande tillbehor:

9790021 gaffelhakrem EN 397

9790022 hakremsklamma

9790350 hygienset

9790351 gaffelhakrem EN 12492

9790352 MIPS-hygienset

« Alla uvex horselskyddsldsningar med
hjalmfaste

« Visir specifika for uvex pronamic alpine

» Samtliga hjalmlampor i uvex sortiment

Anvand endast pabyggnadsdelar och tillbehor

fran uvex. Ovriga tillbehér beskrivs i respektive

bruksanvisning.

Transport/lagring

i originalférpackning. Forvara hjalmen torrt

(rumstemperatur) och utan att den exponeras

for solljus. Hjalmen kan lagras i upp till 4 &r fore

forsta anvandningen.

Anvandning

Vi rekommenderar en anvandningstid pa 4 ar

fr.o.m. forsta anvéndningen. Datumet for forsta

anvandning bor noteras.

Rengoring

Om hjélmen ar smutsig eller férorenad (t.ex.

av olja, tjara, farg, etc.), speciellt utvandigt, ska

den rengéras enligt nedan. Plastdelarna kan

rengdras med kallt, rinnande vatten och vanliga

rengdringsmedel. Den inre skumplasten kan

tas ut och tvattas for hand (i varmt vatten med

rengdringsmedel utan lésningsmedel). Hjalmen

kan desinficeras med vanligt desinfektionsmedel.

Hjalmen far inte rengéras med icke-godkanda

l6sningsmedel.

Underhall

Kontrollera hjalmen regelbundet avseende

skador och kontrollera att

inredningen samt hjalmskalet sitter ordentligt

fast. Efter slag- eller stétpaverkan samt vid

skador ska hjalmen bytas ut. Hjalmen far endast

modifieras och @ndras med medel som godkants

av tillverkaren.

Markning
&I = manad/
tillverkningsar
uvex = Tillverkare
pronamic alpine = typbeteckning
EN397:2012+A1:2012/  _ .
EN12492:2012 = provningsstandard
= kontrollstandarden
EN 50365:2002 uvex pronamic
alpine E
51-63 cm = huvudstorlek
ABS = material
_30°C = mycket |ga tempe-
raturer
LD = ¢kad héllfasthet
MM = svetsloppor
CE = CE-markning
UKCA = UKCA-markning
Ytterligare information uvex pronamic alpine E
ﬁ = Arbete med elektrisk spanning enligt
EN50365:2002
1000 V = Nominell elektrisk spanning

Class 0 = Arbete med nominell spanning upp
till 1000 VAC och 1500 VDC
KTXXXXXX = Serie-/partinummer
Tillstand
Produkten uppfyller de harmoniserade standar-
derna EN 397:2012+A1:2012, EN 12492:2012
(uvex pronamic alpine E: krav 4.1.4 ventilation
ej uppfylld), EN 50365:2002 (uvex pronamic
alpine E) och motsvarar forordningen 2016/425.
Gallande réttspraxis finns i forsakran om 6ve-
rensstammelse pa:

Certifierad av*
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Fl Kiyttéohje — uvex pronamic alpine

Varoitus

Riittdvan suojan takaamiseksi tamén kyparan
tulee sopia kayttajalle tai se taytyy sovittaa kayt-
tajan paan koon mukaiseksi. Kyparan tulee vai-
mentaa iskuenergia hajoamalla osittain tai siten,
etta kyparan kuori ja sisdémateriaali vaurioituvat.
Jokainen voimakkaan iskun saanut kypéara tulisi
vaihtaa, vaikka vaurio ei olisikaan nékyva.
Huomautamme kéyttéjille myos, etté valmistajan
suositusten vastainen kyparan alkuperaisosien
muuttaminen tai poistaminen aiheuttaa vaaraa.
Kypéréa ei saa iiman sen valmistajan suositusta
mukauttaa millaén tavalla lisaosien kiinnittamista
varten.

Maalia, liuotinaineita, limoja tai itselimautuvia
tarroja saa kayttaa tai kiinnittaa ainoastaan
kyparén valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Puhdistukseen, hoitoon tai desinfioimiseen saa
kayttaa vain aineita, jotka eivéat ole haitallisia
kyparélle. Nama eivat mydskaan saa olla haital-
liseksi tiedettyja aineita, jotka voivat vahingoittaa
kéayttajaa valmistajan ohjeiden mukaisesti

kaytettyna.

Kaytto

Kypéré suojaa kayttajaa putoavien ja heilah-
televien esineiden aiheuttamilta padvammoilta.
Kypérén on sovelluttava kayttétarkoitukseensa.
Uvex pronamic alpine -kyparaa voi kayttaa
teollisuussuojakyparana (EN397:2012+A1:2012)
tai suojakyparana korkean paikan tydskente-
lyssa (EN12492:2012). Leukahihnan kayttd
aiheuttaa periaatteessa vaaran kyparan kiinni
takertumisesta ja siitd mahdollisesti seuraa-
vasta kuristumisesta. Huomioi kohta "Kaytto".
Kayta sahkaisesti eristavia kyparia standardin
EN 50365:2002 luokan 0 (uvex pronamic alpine
E) mukaisesti vain yhdessa muiden yhteensopi-
vien henkildnsuojainten kanssa ja tarkasta, etta
kyparén suojausluokka on riittava nimellisjan-
nitteelle. S&hkaisesti eristava suojavaikutus voi
pienentya muokkaamisen, soveltumattomien
puhdistusmenetelmien, kemiallisten tai me-
kaanisten vaurioiden tai tiettyjen kayttéolosuhtei-
den (kuten sateen tai lumen) takia.

Tyyppimerkint&/tunnusmerkinta

i isto / osien nii (kuva A, kansilehti 2)
@ Kyparan kuori @ Pidike lisatarvikkeille
@ sisaosat (otsalamppu)

®s

Oréjarjestelma /koon
arjestelma

@ Leukahihna

(® Leukahihnan sivuohjain

® Leukahihnan solki

(puolivisiiri)

jaimelle/

Sivukiinnitin lisatarvikkeille

© sivukiinnitin lisatarvikkeille
(30 mm:n Euroslot kuulosuo-

lipan alapuolella / paalaen
alueella

@ Etukiinnitin lisétarvikkeille
(otsalamppu)

® Tuuletus

kasvosuojaimelle)

Sovittaminen

Aseta kypéra niin, etta se asettuu vaakasuo-
raan ja istuu tukevasti paéhan (kuva B). Sovita
sisarakenne saatopyoran avulla paasi kokoon
sopivaksi. Kayttdasento (kuva C) voidaan sovit-
taa paan muodon mukaiseksi useassa vaiheessa
kyparén kuoren ja siséosien litososien avulla ot-
san (kuva D) ja kaulan (kuva E) alueella. Kypara
istuu paassa hyvin, mikali se ei paase likkumaan
paata hieman ravistettaessa, kun leukahihna on
auki. Kun leukahihna on kiinni, kiinnityshihna ei
saa peittda korvia (kuva F). Seuraavaksi sédade-
taan kiinnityshihnojen pituus. Hihnojen on oltava
tiukalla leuan alla. Leukahihnan solki ei saa

olla leuan paalla. Avaa leukahihna puristamalla

solkea (kuva G).

Standardien EN 12492/EN 397 mukainen
kaytto

Jos kypéraa kaytetaan suojakyparana korkean
paikan tyskentelyssa, on kaytettava esiasen-
nettua leukahihnaa EN 12492, joka on merkitty
selkeésti (kuva H). Sulje leukahihna niin, etta
lukituskiinnikkeet lukittuvat lukkoon taysin paiko-
illeen (kuva l).

Standardin EN 397 mukaista kaytt6a varten esia-
sennettua leukahihnajérjestelmaa EN 12492 ei
saa kayttaa. Se voidaan kiinnittaa sailytysasen-
toon (kuva J) leukahihnan pidikkeilla (tuotenro
9790022). Vaihtoehtoisesti nelipisteleukahihna
(tuotenro 9790021) voidaan kiinnittéda siihen

protecting people

24



tarkoitettuihin kiinnittimiin (kuva K). Tallgin

asennettu leukahihna on poistettava sopivalla

tyodkalulla (kuva L) ja asennettavan nelipistele-

ukahihnan on lukituttava kiinnittimiin kuuluvasti

(kuva M, N).

Periaatteessa MIPS-versiota saa kayttaa vain

nelipisteleukahihnan (EN 12492 tai EN 397)

kanssa.

Lisatarvikkeet

Suosittelemme seuraavia lisatarvikkeita:

9790021 Nelipisteleukahihna EN 397

9790022 Leukahihnan pidike

9790350 Hygieniasarja

9790351 Nelipisteleukahihna EN 12492

9790352 MIPS-hygieniasarja

« Kaikki uvex-kuulosuojainratkaisut, joissa on
kyparakiinnitys

« Visiirit, jotka on tarkoitettu kéytettavaksi uvex
pronamic alpine -kypéran kanssa

« Kaikki uvex-valikoiman kypéarélamput

Kéayta vain uvexin lisdosia ja lisatarvikkeita.

Lisatarvikkeet on esitelty tuotetta vastaavissa

kayttdohjeissa.

Kuljetus/varastointi

alkuperaispakkauksessa. Sailyta kypara kuivas-

sa paikassa (huoneenlampd) ja auringonvalolta

suojattuna. Kypéaréaa voidaan sailyttaa jopa nelja

vuotta ensimmaisen kayttokerran jalkeen.

Kaytto

Suosittelemme kayttoajaksi neljaa vuotta

ensimmaisesta kayttokerrasta. Ensimmaisen

kayttokerran paivamaara on kirjattava muistiin.

Puhdistus

Jos kypéra likaantuu tai saastuu (6ljy, terva,

maali tms.) erityisesti ulkopinnaltaan, se tulee

puhdistaa seuraavasti. Muoviosat puhdistetaan

kylmalla vedella ja tavanomaisilla pesuaineil-

la. Vaahtomuoviset sisdpehmusteet voidaan

irrottaa ja pestéa kasin (lampimélla vedelld ja

pesuaineella, joka ei sisalla liuottimia). Kypara

voidaan desinfioida tavanomaisilla desinfiointiai-

neilla. Kypéréa ei saa puhdistaa liuottimilla, joita

ei ole sallittu.

Huolto

Tarkasta kypara saanndllisesti vaurioiden varalta

ja tarkasta

sisdosien ja kyparan kuoren litokset. Vaihda

kyparé iskun tai vaurion jalkeen. Kyparaa saa

muunnella tai muuttaa vain valmistajan hyvaksy-
milla valineilla.

Tunniste
&I = kuukausi/ )
tuotantovuosi
uvex = valmistaja
pronamic alpine = tyyppimerkinta
EN397:2012+A1:2012/  _ CEEESERERGR
EN12492:2012
= testausstandardi
EN 50365:2002 uvex pronamic
alpine E
51-63 cm = paanymparys
ABS = materiaali
o = erittain alhaiset
=0 lampétilat
LD = _p"arannettu sivuttais-
jaykkyys
MM = Metalliroiskeet
CE = CE-merkki
UKCA = UKCA-merkki
Lisatietoja uvex pronamic alpine E
A = Jannitety6t EN50365: 2002
mukaisesti
1000 V = Nimellinen sahkéjannite

Class 0 = Nimellisjannite enintaan 1 000 V AC
ja 1500V DC

KTXXXXXX = Sarja-/erdnumero

Hyvéksynta

Tuote tayttaa yhdenmukaistettujen standardien
EN 397:2012+A1:2012, EN 12492:2012 (uvex
pronamic alpine E: vaatimusta 4.1.4 Ventilation
ei noudateta), EN 50365:2002 (uvex pronamic
alpine E) vaatimukset ja noudattaa saan-
nosta 2016/425. Oikeuskaytanto on esitetty
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa, joka on
osoitteessa

www.uvex-safety.com/ce tai Yhdistynytta
kuningaskuntaa koskien osoitteessa www.
uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-
of-conformity/

Sertifioija *
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NO Instruksjoner for bruk av uvex pronamic alpine

Advarsel

Denne hjelmen ma tilpasses brukerens ho-
destarrelse for & sikre riktig beskyttelse. Hjelmen
skal absorbere energien fra delvis gdeleggelse
eller skade p& hjelmskallet og den innvendige
polstringen, og hver hjelm som er blitt utsatt for
et sterkt stet ma skiftes ut, ogsa hvis det ikke er
mulig & oppdage skader direkte.

Brukerne gjgres ogsa oppmerksomme pé faren
som oppstar hvis hjelmens originaldeler endres
eller fiernes mot produsentens anbefaling. Hjel-
mer ma ikke tilpasses for montering av tilbeher
med mindre dette anbefales av hjelmprodu-
senten.

Farge, lesemidler, lim eller selvklebende etiketter
ma bare péferes i henhold til hjelmprodusentens
instruksjoner.

Det skal kun brukes midler til rengjaring,
vedlikehold og desinfisering av hjelmen som ikke
pavirker hjelmen p& en negativ mate, og som
ikke er kjent for & ha mulige negative konsek-
venser for brukeren né&r vedkommende bruker

Terminologi / ke Ise (figur A,

hjelmen i henhold til produsentens anvisninger
og informasjon.

Bruk

Hjelmen beskytter brukeren mot hodeskader som
kommer av fallende eller pendlende gjenstander.
Hjelmen mé& veere egnet for bruk. uvex pronamic
alpine kan brukes som en industriell vernehjelm
(EN397:2012+A1:2012) eller som vernehjelm
for arbeid i heyder (EN12492:2012). Bruk av
hakestropp farer grunnleggende til fare for
kvelning. Vaer oppmerksom pa punktet «Bruk».
Elektrisk isolerende hjelmer iht. standarden

EN 50365:2002 - klasse 0 (uvex pronamic alpine
E) mé& bare brukes i kombinasjon med annet
kompatibelt PPE-utstyr, og det ma kontrolleres
at hjelmklassen har tilstrekkelig beskyttelse mot
nominell spenning. Den elektrisk isolerende be-
skyttelseseffekten kan blir redusert over tid som
felge av feil rengjaring, kiemiske eller mekaniske
skader eller spesielle bruksforhold (f.eks. regn
eller sng).

ide 2)

@ Hijelmskall

@ Innvendig polstring (hodelykter)

@ Holderklemme for tilbehar

Typifisering/sertifisering skjer-
mens underside /skilleomradet

(® Dreiehjul / sterrelsesjusterings- Festeelementer for tilbehar pA @ Festeelementer for tilbehar

system
@ Hakestropp
(® Hakestroppfaring pa siden
(® Hakestropplukking vern/

ansiktsvern)

Justering

Posisjoner hjelmen slik at den sitter loddrett

og har en god passform rundt hodet (figur B).
Juster polstringen i hjelmen etter hodestarrelsen
med ratt justeringen. Posisjoneringen (figur C)
kan tilpasses optimalt til den respektive hodefa-
songen i flere trinn via forbindelseselemeter mel-
lom hjelmskallet og den innvendige polstringen i
panneomrédet (figur D) samt i nakken (figur E)
. Dersom hjelmens posisjon ikke endres nér du
rister litt p& hodet med &pen hakestropp, sitter
hjelmen riktig. Reimen skal ikke dekke grene nar
hakestroppen lukkes (figur F). Farst ma lengden
pa reimene stilles inn. Reimene skal sitte stramt
under haken. Lukkemekanismen ma ikke veere i

siden (halvt visir)
© Festeelementer for tilbehar pi @ Ventilasjon
siden (30 mm Euroslot-hersels-

foran (hodelykt)

kontakt med haken. Hakestroppen &pnes ved &
trykke p& lukkemekanismen (figur G).

Bruk EN 12492/EN 397

Ved bruk som vernehjelm for arbeid i hgyden,
ma den forh&ndsmonterte hakestroppen

EN 12492 brukes. Denne er tydelig merket
(figur H). Lukk hakestroppen ved & stikke l&se-
delen heltinn i 1asen (figur 1).

Det forh&ndsmonterte hakestroppsystemet

EN 12492 ma ikke brukes ved arbeid i henhold til
EN 397. Systemet kan festes i parkeringsposis-
jon (figur J) med en hakestroppklemme (art.-nr.
9790022). Alternativt kan gaffelhakestroppen
(art.-nr.9790021) festes i festeelementene
(figur K) ment for dette. Her m& den monterte
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hakestroppen fiernes med passende verktay (fi-

gur L) og gaffelkinnstroppen som skal monteres,

ma Klikkes pé plass (figur M, N).

MIPS-varianten m& generelt kun brukes med en

gaffelhakestropp (EN 12492 eller EN 397).

Tilbehor

Vi anbefaler falgende tilbeheor:

9790021 Gaffelhakestropp EN 397

9790022 Hakestroppklemme

9790350 Hygienesett

9790351 Gaffelhakestropp EN 12492

9790352 MIPS-hygienesett

« Alle harselsvernlgsninger fra uvex som kan
festes pa hjelmer

« Visirer som er spesifisert for uvex pronamic
alpine

« Alle uvex-sortimentets hjelmlykter

Bruk kun monteringsdeler og tilbeharsdeler

fra uvex. Ytterligere tilbeher er beskrevet i de

aktuelle bruksanvisningene.

Transport/lagring

i originalemballasjen. Oppbevar hjelmen tart

(romtemperatur) og beskyttet mot sollys. Hjelmen

kan lagres i opptil 4 &r far farste bruk.

Bruk

Vi anbefaler en bruksvarighet pa 4 ar. Datoen for

ferstegangs bruk ber noteres.

Rengjoring

Nar hjelmen er tilsglt eller forurenset (av olje,

tjeere, farge e.l.), seerlig hjelmens utside, skal den

rengjgres som beskrevet. Plastdeler rengjares

med kaldt vann og vanlige vaskemidler. Den

innvendige skumpolstringen kan tas ut og vaskes

for hand (i varmt vann med vaskemiddel uten

lgsemidler). Hjelmen kan desinfiseres med

vanlige desinfeksjonsmidler. Hjelmen mé& ikke

rengjgres med lgsemidler som ikke er tillatt.

Vedlikehold

Kontroller hjelmen regelmessig for skader og

kontroller koblinger.

mellom den innvendige polstringen og hjelmskal-

let. Skift ut hjelmen etter stat- eller slag, samt

ved synlige skader. Hjelmen ma kun tilpasses og

endres ved hjelp av produkter som er tillatt fra

produsenten.

Identifikasjonsnr.

&I = maned/
produksjonsar

uvex = produsent

pronamic alpine = typebetegnelse

EN397:2012+A1:2012/ _ CEEECEGED

EN12492:2012

EN 50365:2002 = provenorm uvex

pronamic alpine E

51-63 cm = hodevidde

ABS = materiale

_30°C = sveert lave tempe-

raturer

LD = gkt sideveis stivhet

MM = Metallsprut

CE = CE-merke

UKCA = UKCA-merke

Tilleggsinformasjon uvex pronamic alpine E

ﬁ = Arbeid under spenning ifelge

EN50365:2002
1000 V = Nominell elektrisk spenning

Class 0 = Arbeid med nominell spenning opptil
AC 1000 V og DC 1500 V
KTXXXXXX = Serie-/Partinummer
Godkjenning
Produktet oppfyller den harmoniserte standarden
EN 397:2012+A1:2012, EN 12492:2012 (uvex
pronamic alpine E: Krav 4.1.4 om ventilasjon er
ikke oppfylt), EN 50365:2002 (uvex pronamic
alpine E) og tilsvarer forordning 2016/425. Gijel-
dende lovgivning finner du i samsvarserklaerin-
gen, som er tilgjengelig pa: www.uvex-safety.
com/ce
eller for Storbritannia pa: uvex-safety.co.uk/en/
media/uk-declarations-of-conformity/

Sertifisert av *
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IS uvex pronamic alpine: notkunarleidbeiningar

Vidvorun

Naudsynlegt er ad mata eda stilla hjalminn

eftir hofudsteerd notanda til ad tryggja 6rugga
notkun. Hjalmurinn er hannadur til ad taka

vid hoggi og dempa ahrif pess med pvi ad
skemmast ad hluta til vid hoggid eda med peim
afleidingum ad hjalmskelin og gjérdin med
festilinni geta ordid fyrir skemmdum. pPar af
leidandi verdur ad skipta um alla hjalma sem
hafa ordid fyrir miklu hoggi, jafnvel pétt engar
skemmdir séu synilegar.

Notendur skulu einnig hafa i huga &heettu

sem fylgir pvi ad skipta um eda fjarleegja
upprunalega fhluti hjalmsins, en slikt er ekki i
samraemi vid leidbeiningar framleidandans. Ekki
ma breyta hjadlmum med neinum 63rum heetti en
framleidandinn meelir med pegar aukabtnadur
er festur vid pa.

Adeins méa nota malningu, leysiefni, limefni
eda limmida & hjalma ef pad er i samraemi vid
leidbeiningar framleidandans.

Eingongu skal nota efni sem hafa hvorki
skadleg ahrif & hjalminn né notandann, pegar

Nafnakerfi / heiti ihluta (Mynd A, forsida 2)
® Hijalmskel

® Gj6ré med festiol

® stillihjol /stzerdarstilling
@ Hokuel

(® Hiidarstyring fyrir hokuol
(® Festing fyrir hokuol

(héfudlios)

Stilling

Stadsetjid hjalminn pannig ad hann sitji larétt
og pétt & hofdinu (Mynd B). Stillid gjordina med
festidlinni pannig ad hun henti héfudsteerd.
Notid hjélid til ad stilla steerdina. Heegt er ad
stilla stoduna (Mynd C) i nokkrum skrefum med
pvi ad nota tengingarnar & milli hjalmskeljar og
gjardarinnar med festiélinni, vid enni (Mynd D)
og hals (Mynd E) . Pannig er haegt ad stilla
hjalminn nakveemlega fyrir hvern notanda. Ef
hjalmurinn haggast ekki pegar notandinn hristir
hofudio adeins med hokudlina éfesta er stillingin
matuleg. Olin ma ekki fara yfir eyrun pegar
hokudlin er fest (Mynd F). Fyrst parf ad stilla
lengd 6lanna. beer settu ad vera péttar undir

@ Festiklemma fyrir aukabtinad

pau eru notud samkvaemt leidbeiningum fram-
leidanda, vid hreinsun, vidhald og sétthreinsun
hjalmsins.

Notkunarméoguleikar

Hjalmurinn veitir vorn gegn héfudaverkum

af véldum hluta sem falla eda sveiflast &

hann. Hjalmurinn verdur ad henta fyrir notkun
hverju sinni. Nota mé& uvex pronamic alpine
hjalminn sem 6ryggishjalm fyrir vinnustadi

(EN 397:2012+A1:2012) eda sem hjalm fyrir
vinnu i mikilli haed og fyrir fjallgéngumenn (EN
12492:2012). Heetta & kyrkingu er avallt til
stadar pegar hokudl er notud. Fylgio leidbeinin-
gum i kaflanum ,Notkun®. Notid rafeinangrandi
hjalma sem eru i samraemi vié EN 50365:2002
— Flokk 0 (uvex pronamic alpine E) eingéngu
med 63rum samhaefum persénuhlifum og
gangid ur skugga um ad flokkur hjalmsins henti
fyrir malspennuna hverju sinni. Dregid getur ar
rafeinangrandi hlifdarvirkni med langvarandi
sliti, 6videigandi hreinsunarferlum, efna- eda
vélraenum skemmdum og &kvednum notkunars-
kilyrdum (t.d. rigningu eda snjo).

Stodlun gerdar /merking undir
skyggni / efsti hluti

Millistykki fyrir aukabtinad & hlia @ Millistykki fyrir aukabtinad ad
(halft skyggni)

© Millistykki fyrir aukabunad a hlié @ Loftop
(30 mm Euroslot-heyrnarhlifar /
-andlitshlifar)

framan (hofudljos)

hokunni. Festingin ma ekki hvila & hékunni.
Losid hokudlina med pvi ad prysta festingunni
saman (Mynd G).

Notkun samkvamt EN 12492/EN 397

begar hjalmurinn er notadur sem hjalmur fyrir
vinnu i mikilli haed eda i fjallggngum skal nota
forstilltu hokudlina samkvaemt EN 12492, en
hin er greinilega merkt (Mynd H). Lokid hoku6-
linni med pvi ad tryggja ad festingin smelli alveg
inn i leesinguna (Mynd I).

begar hjalmurinn er notadur i samraemi vid
stadalinn EN 397 ma ekki nota forstilltu hékud-
lina samkvaemt EN 12492. Haegt er ad festa
hana i ,hvildarstodu“ (Mynd J) med klemmu fy-
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rir hokudl (vérunr. 9790022). Einnig er mégulegt

ad stinga klofnu hokuolinni (vrunr. 9790021) i

par til etlud millistykki (Mynd K). betta er gert

med pvi ad fiarleegja hokudlina med videigandi

verkfeeri (Mynd L) og yta klofnu hékudlinni inn i

millistykkin par til smellur heyrist (Myndir M, N).

Adeins méa nota MIPS-Utfeersluna med klofinni

hokudl (EN 12492 eda EN 397).

Aukabunadur

Vid maelum med eftirfarandi aukabunadi:

9790021 klofin hokudl EN 397

9790022 klemma fyrir hokudl

9790350 hreinleetisbinadur

9790351 klofin hokudl EN 12492

9790352 MIPS-hreinleetisbinadur

« Allar uvex-heyrnarhlifar med festingu fyrir
hjalma

» Skyggni sem eru sérstaklega tilgreind fyrir
uvex pronamic alpine

« Oll hjalmljés dr uvex-linunni

Adeins mé nota tengi- og aukabtinad fra uvex.

Frekari aukabunadi er lyst i videigandi notkunar-

leidbeiningum.

Flutningur/geymsla

[ upprunalegum umbudum. Geymid hjaiminn

& purrum stad vid stofuhita og fjarri sélarljosi.

Haegt er ad geyma hjalminn i allt ad fjogur ar

4dur en hann er notadur i fyrsta skipti.

Notkun

Vid maelum med notkun i fjogur ar fra peim

degi pegar hjalmurinn var notadur i fyrsta

sinn. Pad er pvi radlegt ad skrifa hja sér fyrsta

notkunardaginn.

Hreinsun

Ef hjalmurinn verdur éhreinn eda mengadur

(olia, tjara, malning o.s.frv.), sérstaklega ytra

yfirbordid, skal hreinsa hann sem hér segir.

Hreinsid plasthluti med kéldu vatni og hreinsief-

num sem fast i verslunum. Haegt er ad fjarleegja

innri svampinn og pvo hann i handpvotti (med

volgu vatni og hreinsiefnum sem innihalda ekki

leysiefni). Heegt er ad sétthreinsa hjalminn med

sétthreinsiefnum sem fast i verslunum. Hreinsid

ekki hjalminn med 6sampykktum leysiefnum.

Vidhald

Leitid reglulega eftir skemmdum & hjalminum og

gangid ur skugga um ad

gjordin med festiélinni sé tengd vid hjalmskeli-

na. Skiptid um hjalminn ef hann hefur ordio fyrir

hoggi eda hvers kyns skemmdum. Adeins ma
breyta eda eiga vid hjalminn med verkfaerum
sem framleidandinn hefur sampykkt.

Merking

= framleidslumanudur/
framleidsluar

uvex = framleidandi

pronamic alpine = gerdarheiti

EN397:2012+A1:2012/  _ .

EN12492:2012 = profunarstadlar

EN 50365:2002 s E[g:l":r:i':‘:lz?r']'e”éex

51-63 cm = breidd hofuds

ABS = efni

-30°C = mjog lagur hiti

LD = au!dnn st_[fleiki 4 hlio
(hlidaraflégun)

MM = méalmskvettur

CE = CE-merking

UKCA = UKCA-merking

Vidbétarupplysingar fyrir uvex pronamic
alpine E

ﬁ = vinna vid spennu samkvaemt
EN50365:2002
1000 V = malspenna
Class 0 = vinna vié malspennu allt ad AC 1000
V og DC 1500 V
KTXXXXXX = ragd-/lotunmer
Sampykki

Varan uppfyllir skilyrdi samreemdu stadlanna

EN 397:2012+A1:2012 og EN 12492:2012
(uvex pronamic alpine E: krafa 4.1.4 Loftraesting
ekki uppfyllt) og EN 50365:2002 (uvex pronamic
alpine E) og er i samraemi vid reglugerd
2016/425. Vidkomandi I6gsagnarumdaemi ma
finna i samraemisyfirlysingunni &: www.uvex-
safety.com/ce eda fyrir Bretland: uvex-safety.
co.uk/en/media/uk-declarations-of-confor-
mity/
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CZ Navod k pouziti pfilby uvex pronamic alpine

Upozornéni

Aby byla zajisténa bezpeéna ochrana, musi tato
prilba odpovidat nebo byt pfizptsobena velikosti
hlavy uzivatele. Pfilba je navrzena tak, aby
absorbovala energii narazu ¢asteénym zni¢enim
nebo poskozenim skofepiny a vnitfniho vyba-
veni prilby, a kazda pfilba, ktera byla vystavena
narazu, musi byt vyménéna, i kdyz poskozeni
neni pfimo patrné.

UzZivatelé jsou také upozornéni na nebezpeci,
které muze vzniknout zménou nebo
odstranénim originalnich soucasti pfilby

v rozporu s doporuc¢enimi vyrobce. Pfilby by se
v za&dném pfipadé nemély upravovat tak, aby
umoziiovaly pfipevnéni prisluSenstvi, které neni
doporucéeno vyrobcem pfilby.

Barvy, rozpoustédla, lepidla nebo samolepici
Stitky by se mély nanaset nebo nalepovat pouze
v souladu s pokyny vyrobce pfilby.

K ¢isténi, udrzbé nebo dezinfekci se smi
pouzivat pouze latky, které neplsobi nepfiznivé
na pfilbu a o kterych neni znamo, Ze by mély na
uzivatele jakékoliv nepfiznivé ucinky, pokud se

pouzivaji v souladu s pokyny a specifikacemi
vyrobce.

Aplikace

Prilba chrani uzivatele pfed poranénim hlavy
padajicimi nebo houpajicimi se pfedméty.
Prilba musi byt vhodna pro konkrétni tucel
pouziti. Pfilbu uvex pronamic alpine Ize
pouzit jako priimyslovou ochrannou pfilbu
(EN 397:2012+A1:2012) nebo jako pfilbu

pro prace ve vySkach (EN 12492:2012). Pfi
pouziti podbradnich paskul vzdy existuje
nebezpedi, Zze by mohlo dojit k uskrceni.
Vezméte na védomi ¢ast ,,Pouziti“. Elektricky
izola¢ni prilby podle EN 50365:2002 - tfida 0 (uvex
pronamic alpine E) pouzivejte pouze v kombinaci
s jinym kompatibilnim OOP a zkontrolujte, zda

je tfida ochrany pfilby dostate¢na pro jmenovité
napéti. Elektricky izola¢ni ochranny U¢inek se mize
snizovat starnutim, nevhodnymi Cisticimi postupy,
chemickym nebo mechanickym poskozenim nebo
2zvlastnimi podminkami provozu (napf. dést' nebo
snih).

Nomenklatura / nazev soucasti (obrazek A, titulni strana 2)

@ Skofrepina prilby

@ Vnitini vybaveni

(® Systém otoéného kolecka/sys-
tém nastaveni velikosti

@ Podbradni pasek

(® Postranni voditko podbradniho
pasku

(® Uzavér podbradniho pasku

prislusenstvi
(Celovky)

@ Upevitovaci spona pro

Bo¢ni upinaci prvky pro
prislusenstvi (polovicni
oblicejovy Stit)

(©® Bocni upinaci prvky pro
prislusenstvi (ochrana sluchu

Typ /oznaceni spodni strany
Stitu /oblasti vrcholu

@ Predni upinaci prvky pro
prislusenstvi (Celovka)

® vatrani

s euroslotem 30mm/

oblicejova stit)

Nastaveni

Nasadte si pfilbu tak, aby sedéla vodorovné

a tésné pfiléhala k hlavé (obrazek B). Vnitini
vybaveni upravte pomoci oto¢ného kole¢ka na
velikost své hlavy. Polohu noSeni (obrazek C)
Ize v nékolika stupnich pfizpusobit pfislusnému
tvaru hlavy pomoci spojovacich prvkd mezi
skorepinou pfilby a vnitfnim vybavenim v oblasti
Cela (obrazek D) a v oblasti krku (obra-

zek E). Pokud se pfi lehkém zavrténi hlavou

s rozepnutymi podbradnimi paskami nezméni
usazeni pfilby, je usazena spravné. Pfi zapinani

podbradnich pasku nesmi feminek zakryvat usi
(obrazek F). Délka femink( se musi nejprve
nastavit, feminky maji pevné sedét pod bradou.
Uzavér nesmi spocivat na bradé. Rozepnuti
podbradnich pasku se provadi stisknutim spony
uzavéru (obrazek G).

Pouziti EN 12492/EN 397

Pro pouZziti jako bezpe¢nostni pfilba pro praci
ve vySce pouzijte predem smontovany pod-
bradni pasek EN 12492, ktery je jasné oznacen
(obrazek H). Zaviete podbradni pasek tak,

aby zajistovaci bi¢ik Upiné zapadl do zamku

protecting people
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(obrazek ).
Pro pouziti podle EN 397 se nesmi pouzit
predmontovany systém podbradniho pasku
EN 12492. Ten Ize zafixovat v Ulozném misté
pomoci spony podbradniho pasku (polozka €.
9790022) (obrazek J). Alternativné Ize také
zasunout vidlicovy podbradni pasek (polozka ¢.
9790021) do k tomu uréenych upinacich prvkl
(obrazek K). K tomu je tfeba vhodnym nastro-
jem odstranit nainstalovany podbradni pasek
(obrazek L) a vidlicovy podbradni pasek, ktery
se ma nainstalovat, musi slySitelné zacvaknout
do uchytu (obrazek M, N).
V zasadé Ize variantu MIPS pouzivat pouze
s vidlicovym podbradnim paskem (EN 12492
nebo EN 397).
Pfislusenstvi
Doporucujeme nasledujici pfislusenstvi:
9790021 Vidlicovy podbradni pasek EN 397
9790022 Spona na podbradni pasek
9790350 Hygienicka sada
9790351 Vidlicovy podbradni pasek EN 12492
9790352 Hygienicka sada MIPS
« V8echna feSeni ochrany sluchu uvex
s pfipojenim na pfilbu
« Oblicejové §tity specifikované pro uvex
pronamic alpine
« V8echny svitilny na pfilby ze sortimentu uvex
Pouzivejte pouze nastavce a pfislusenstvi od
spole¢nosti uvex. Dalsi pfisluSenstvi je popsano
v pfislusnych navodech k pouziti.
Prepraval/skladovani
v originalnim obalu. Pfilbu skladujte v suchu
(pfi pokojové teploté) a mimo dosah pfimého
slune¢niho zareni. Pfed prvnim pouzitim je
mozné prilbu skladovat maximalné 4 roky.
Pouziti
Doporucujeme dodrzet maximalni Zivotnost
4 roky od prvniho pouziti. Datum prvniho pouziti
je treba zaznamenat.
Cisténi
Pokud je pfilba $pinava nebo znecisténa (olej,
dehet, barva...), zejména jeji vnéjsi povrch, méla
by se vygistit nasledujicim zpisobem. Plastové
dily Ize Cistit pod studenou vodou a béznymi
komeréné dostupnymi ¢isticimi prostredky.
Vnitfni pénové vycpavky se daji vyjmout a Ize je
prat v ruce (v teplé vodé s pracim prostfedkem
bez rozpoustédel). Prilbu Ize dezinfikovat

béznymi komeréné dostupnymi dezinfekénimi
prostfedky. Pfilba se nesmi Cistit neschvalenymi
rozpoustédly.

Udrzba

Pravidelné kontrolujte pfilbu, zda neni posko-
zena a zda je vnitfni vybaveni pevné spojené
se skofepinou pfilby. Pokud dojde k vystaveni
prilby narazu nebo Uderu, pfipadné k jejimu
poskozeni, pfilbu vymérite. Prilba se smi
upravovat a ménit pouze pomoci prostredki
schvéalenych vyrobcem.Oznaceni

]

uvex
pronamic alpine

EN397:2012+A1:2012/
EN12492:2012

= mésic / rok vyroby

= vyrobce
= typové oznaceni

= zkuSebni normy

= ZkuSebni norma uvex

ENS056:200 pronamic alpine E
51-63 cm = velikost obvodu hlavy
ABS = material

-30°C = velmi nizké teploty
LD = zvySena bocni tuhost
MM = stfikance kovu

CE = znacka CE

UKCA = znacka UKCA
Dopliiujici iidaje uvex pronamic alpine E

ﬁ = prace pod napétim podle normy

EN50365:2002
1000 V = jmenovité elektrické napéti

Class 0 = prace s jmenovitym napétim do
1000 V sta 1500 V ss
KTXXXXXX = sériové Cislo / Cislo Sarze
Schvaleni Vyrobek spliiuje harmonizované normy
EN 397:2012+A1:2012, EN 12492:2012 (uvex
pronamic alpine E: poZadavek 4.1.4 Vétrani neni
spinén), EN 50365:2002 (uvex pronamic alpine E)
a odpovida nafizeni 2016/425. Platnou judikaturu
najdete v prohlaSeni o shodé, které naleznete na
strance: www.uvex-safety.com/ce
nebo pro Spojené kralovstvi na adrese: uvex-
safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-
conformity/
Certifikovano *
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PL Instrukcja uzytkowania produktu uvex pronamic alpine

Ostrzezenie W celu zapewnienia skutecznej ochrony
kask musi pasowa¢ do rozmiaru gtowy uzytkownika
lub zosta¢ do niego dopasowany. Kask powinien
przyja¢ energie uderzenia poprzez zniszczenie badz
uszkodzenie skorupy lub wnetrza kasku. Dlatego
nalezy wymieni¢ kazdy kask, ktory zostat narazony na
silne uderzenie, nawet jesli nie wida¢ bezposredniego
uszkodzenia.

Uzytkownicy musza by¢ $wiadomi zagrozen ptynacych
z modyfikacji lub usunigcia oryginalnych czesci kasku
whrew zaleceniom producenta. Kaski nie powinny
by¢ przystosowywane w zaden sposob, niezalecany
przez producenta kasku, do mocowania dodatkowych
czesci.

Farby, rozpuszczalniki, kleje i etykiety samoprzylepne
moga byé nanoszone lub przyklejane wytacznie
zgodnie z instrukcjami producenta kasku.

W celu czyszczenia, konserwaciji lub dezynfekcji
wolno stosowac wytacznie substancje, ktdre nie majg
szkodliwych dla kasku dziatan i w przypadku ktérych
nie sg znane mozliwe szkodliwe oddziatywania na
uzytkownika, gdy stosuje sie je zgodnie ze wskazow-

kami producenta.

Zastosowanie Kask chroni uzytkownika przed
obrazeniami glowy spowodowanymi uderzeniem przez
spadajace lub wiszace przedmioty. Kask musi by¢
odpowiedni do zastosowania. Kask uvex pronamic
alpine mozna wykorzystywac jako przemystowy kask
ochronny (EN 397:2012+A1:2012) lub jako kask
ochronny do pracy na wysokosciach (EN 12492:2012).
W przypadku uzywania paska podbrédkowego zawsze
istnieje ryzyko uduszenia. Nalezy przestrzega¢ punktu
,Zastosowanie”. Kaski elektroizolacyjne do prac przy
instalacjach niskiego napigcia zgodnie z normg EN
50365:2002 - klasa 0 (uvex pronamic alpine E) nalezy
uzywacd i kontrolowa¢ pod katem odpowiedniej klasy
ochrony w przypadku danego napigcia znamiono-
wego wytgcznie razem z innymi kompatybilnymi

SO0lI. Elektroizolacyjne wiasciwosci ochronne moga
ulegac pogorszeniu wskutek starzenia, niewtasciwego
czyszczenia, uszkodzenia mechanicznego lub przez
substancje chemiczne, a takze specjalne warunki
uzytkowania (np. w deszczu lub $niegu).

Nomenklatura / nazewnictwo elementéw (llustracja A, strona 2 oktadki)

@ Skorupa kasku
 Wigzba wewnetrzna

(czotéwek)
® Pokretto / system regulacji

@ Kilips mocujacy do akcesoriow Typizacja / oznaczenie spodu

ostony / wierzchotek

Boczne elementy montazowe @ Przednie elementy montazowe
do akcesoriéw (pétostona

do akcesoriéw (czotowki)
® wentylacja

do akcesoriéw (30 mm Euroslot

rozmiaru
@ Pasek podbrodkowy twarzy)
Boczna prowadnica paska (® Boczne elementy montazowe
podbrédkowego
® Zapiecie paska podbrodko- ochrona stuchu /
wego ochrona twarzy)

Dopasowanie Nalezy ustawi¢ kask w taki sposob, aby
byt utozony poziomo i doktadnie przylegat do glowy
(llustracja B). Nalezy dopasowac wigzbe wewnetrzng
do rozmiaru gtowy uzytkownika przy uzyciu pokretta.
Pozycja noszenia (llustracja C) moze by¢ optymalnie
dopasowana do danego ksztattu gtowy w kilku
stopniach dzigki elementom taczacym skorupeg kasku
z wigzbg wewnetrzng w obszarze czota (llustracja

D) oraz w obszarze szyi (llustracja E). Jesli przy
lekkim potrza$nieciu glowa z otwartym paskiem
podbrédkowym osadzenie kasku nie ulega zmianie,
kask jest osadzony prawidtowo. Przy zamykaniu paska
podbrodkowego tasma paska nie moze przykrywac
uszu (llustracja F). Nastepnie nalezy ustawi¢ dtugos¢

taém paska; powinny one mocno przylega¢ do pod-
brédka. Zapigcie nie moze przylega¢ do podbrédka.
Odblokowanie paska podbrédkowego poprzez
$cisnigcie zapiecia (llustracja G).

Zastosowanie — EN 12492/EN 397

Do stosowania jako kask ochronny do pracy na
wysokosci nalezy uzy¢ wstepnie zamontowanego
paska podbrédkowego zgodnie z norma EN 12492,
ktory jest wyraznie oznaczony (llustracja H). Przypia¢
pasek podbrédkowy, catkowicie zatrzaskujac zapiecie
(llustracja I).

W przypadku zastosowar zgodnych z norma EN 397
nie wolno uzywac wstepnie zamontowanego systemu
paska podbrédkowego odpowiadajacego normie EN
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12492. Mozna go zamocowac w pozycji spoczynkowej
(llustracja J) za pomoca klipsa paska podbrédkowego
(nrart. 9790022). Ewentualnie w przewidziane do
tego celu elementy montazowe (llustracja K) mozna
réwniez wiozy¢ czteropunktowy pasek podbrodkowy
(nrart. 9790021). W tym celu nalezy zdja¢ zamonto-
wany pasek podbrédkowy za pomoca odpowiedniego
narzedzia (llustracja L), a czteropunktowy pasek
podbrédkowy, ktéry ma zosta¢ zamontowany, musi
styszalnie zatrzasnag sie w uchwytach (llustracje
M, N).
Wariant MIPS moze by¢ zasadniczo uzywany tylko z
czteropunktowym paskiem podbrédkowym (norma EN
12492 lub EN 397).
Akcesoria Zalecamy nastepujgce akcesoria:
9790021 Czteropunktowy pasek podbrodkowy EN 397
9790022 Klips paska podbrédkowego
9790350 Zestaw higieniczny
9790351 Czteropunktowy pasek podbrodkowy EN 12492
9790352 Zestaw higieniczny MIPS
« Wszystkie rozwigzania ochrony stuchu uvex z
mozliwo$cig mocowania do kasku
« Ostony twarzy przeznaczone do uvex pronamic
alpine
» Wszystkie latarki do kaskow z oferty uvex
Nalezy uzywa¢ wytacznie elementéw wyposazenia i
akcesoriow uvex. Dodatkowe akcesoria sg opisane w
odpowiednich instrukcjach obstugi.
Transport/przechowywanie w oryginalnym opakowa-
niu. Kask nalezy przechowywa¢ w temperaturze poko-
jowej w miejscu suchym i nienarazonym na dziatanie
promieniowania stonecznego. Okres przechowywania
przed pierwszym uzyciem wynosi maks. 4 lata.
Uzytkowanie Zalecany okres uzytkowania wynosi 4
lata od pierwszego uzycia. Nalezy zanotowa¢ date
pierwszego uzycia.
Czyszczenie W przypadku zabrudzenia lub zanieczy-
szczenia kasku (przez olej, smote, farby itd.), szcze-
gdlnie powierzchni zewnetrznej, nalezy go wyczysci¢
w nastepujacy sposob. Czesci z tworzywa sztucznego
mozna czysci¢ pod zimng wodg i dostepnymi w handlu
$rodkami czyszczacymi. Wewnetrzne wktadki pianko-
we mozna wyja¢ i wyprac recznie (w cieptej wodzie,
uzywajac $rodkdéw czyszczacych niezawierajacych
rozpuszczalnika). Kask mozna dezynfekowa¢
dostepnymi w handlu $rodkami dezynfekcyjnymi.
Czyszczenie kasku niedopuszczonymi rozpuszczalni-
kami jest zabronione.
Konserwacja Nalezy regularnie sprawdza¢ kask

pod katem wystepowania uszkodzer i kontrolowaé
potaczenie wigzby wewnetrznej ze skorupg kasku.
Kask nalezy wymieni¢ po uderzeniu oraz w przypadku
uszkodzen. Kask mozna modyfikowac i zmienia¢
tylko przy uzyciu $rodkéw dopuszczonych przez
producenta.

Oznaczenie

= miesigc / rok produkcji

uvex
pronamic alpine
EN397:2012+A1:2012/

= producent
= 0znaczenie typu

EN12492:2012 = normy
EN 50365:2002 S MElTABEEET
uvex pronamic alpine
51-63 cm = obwdd glowy
ABS = materiat
Q = bardzo niskie tem-
=e peratury
LD = zwigkszona
wytrzymato$¢ boczna
MM = rozbryzgi metalu
CE = oznaczenie CE
UKCA = oznaczenie UKCA
Informacje dodatkowe — uvex pronamic alpine E
ﬁ = praca pod napigciem wg
EN 50365:2002
1000 V = napiecie znamionowe

Class 0 = praca z napieciem znamionowym do
1000 V AC oraz 1500 V DC

KTXXXXXX = nr serii/partii

Dopuszczenie Produkt spetnia wymogi zharmo-

nizowanych norm EN 397:2012+A1:2012 oraz

EN 12492:2012 (uvex pronamic alpine E: wymag

4.1.4 Wentylacja niespetniony), EN 50365:2002 (uvex

pronamic alpine E) i jest zgodny z rozporzadzeniem

2016/425. Obowigzujace orzecznictwo mozna znalezé

w deklaracji zgodnosci, ktéra jest dostepna pod

adresem: www.uvex-safety.com/ce

lub w przypadku Wielkiej Brytanii na stronie: www.

L fety.co.uk/en/medial/uk-declarations-of-

conformity/

Certyfikowano przez*
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RO Instructiune de folosire uvex pronamic alpine

Atentie

Pentru a asigura o protectie certa, aceasta casca
trebuie sa se potriveasca sau sa fie ajustata la
dimensiunea capului utilizatorului. Casca este
conceputa pentru a absorbi energia unui impact in
urma distrugerii sau deteriorarii partiale a calotei
castii si a harnasamentului interior, iar fiecare casca
ce a suferit un impact sever trebuie inlocuita chiar
dacé deteriorarea nu este imediat vizibila.
Utilizatorii sunt, de asemenea, avertizati cu privire la
pericolul existent in urma modificarii sau indepartarii
componentelor originale ale castii, contrar recoman-
darilor producétorului. Cu exceptia recomandarii
producatorului, castile nu trebuie ajustate in niciun
fel in scopul atasarii de piese suplimentare.
Vopsea, solventi, adezivi sau etichete autoadezive
se pot aplica sau lipi numai in conformitate cu
instructiunile producéatorului castii.

Pentru curatare, intretinere sau dezinfectie trebuie
utilizate numai substante care nu afecteaza negativ
casca si care sunt cunoscute cé nu ar putea afecta
negativ purtatorul atunci cand sunt utilizate in

conformitate cu instructiunile si specificatiile
producatorului.

Utilizare

Casca protejeaza purtatorul impotriva ranirilor la
nivelul capului cauzate de obiecte care cad sau

se balanseaza. Casca trebuie sa fie adecvata
pentru utilizare. Casca uvex pronamic alpine poate
fi utilizata drept cascé de protectie industriala
(EN397:2012+A1:2012) sau drept casca pentru
lucrari la indltime (EN12492:2012). La utilizarea
curelei sub barbie exista in principiu pericol de
strangulare. V& rugam tineti cont de punctul ,Utili-
zare". Utilizati castile izolante electric conform EN
50365:2002 - clasa 0 (uvex pronamic alpine E) doar
n combinatie cu alte EIP compatibile si verificati
daca clasa de protectie a castii este suficienta pen-
tru tensiunea nominala. Efectul de protectie izolant
electric poate fi redus prin imbatranire, metode de
curatare necorespunzatoare, deteriorari chimice sau
mecanice sau conditii speciale de utilizare (de ex.,
ploaie sau zapada).

Nomenclaturé/denumire componente (imagine A, pagina de coperta 2)

@ Calota castii

@] Harnasament interior

(® Sistem cu buton rotativ/sistem
de ajustare a dimensiunii

@ Curea sub barbie

accesorii

@ Clips de retinere pentru

(Idmpi frontale)
Elemente suport laterale pentru
accesorii (viziera partiala)

Tipizare/marcaj parte inferioara
ecran/zona crestetului

@ Elemente suport frontale pentru
accesorii (lampa frontala)

® Aerisire

@ Ghidaj lateral curea sub barbie @ Elemente suport laterale pentru

® Inchizatoare curea sub barbie

accesorii (protectie auditiva/

mascé de protectie 30mm

Euroslot)

Ajustare

Pozitionati casca astfel incat sa stea drept si sa se
potriveasca perfect pe cap (imaginea B). Ajustati
harnagsamentul interior la dimensiunile capului dum-
neavoastré cu ajutorul rotitei de ajustare. Pozitia de
purtare (imaginea C) poate fi adaptata in mod optim
la forma respectiva a capului in mai multe etape,
folosind elementele de legatura dintre calota castii si
harnasamentul interior in zona fruntii (imaginea D)
si in zona gatului (imaginea E)adaptare optima la
forma respectiva a capului. Daca pozitia castii nu se
modifica fn urma scuturérii usoare a capului avnd
cureaua sub béarbie deschisa, atunci pozitia este
corectd. La inchiderea curelei sub barbie banda de

curea nu trebuie sa acopere urechile (imaginea F).
Mai intai reglati lungimea benzilor de curea; acestea
trebuie sa stea ferm sub barbie. Inchizatoarea

nu trebuie sa stea pe barbie. Pentru a deschide
cureaua de sub barbie comprimati inchizatoarea
(imaginea G).

Utilizare EN 12492/EN 397

Pentru utilizare drept casca de protectie pentru
lucrari la indltime, folositi cureaua sub barbie
premontata EN 12492, aceasta este marcata clar
(imaginea H). Inchideti cureaua sub barbie blocand
mecanismul de inchidere complet in incuietoare
(imaginea l).
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Pentru utilizarea conform EN 397 nu este permisa

folosirea sistemului de curea sub barbie EN 12492.

Aceasta poate fi fixata in pozitia de parcare (ima-

ginea J) cu ajutorul unui clip la cureaua sub barbie

(nr. art. 9790022). Alternativ se poate introduce si

cureaua bifurcatd sub barbie (nr. art. 9790021) in

elementele de suport prevazute (imaginea K). in

acest sens, cureaua sub bérbie montata trebuie

ndepartata cu ajutorul unui instrument adecvat

(imaginea L), iar cureaua bifurcata sub barbie care

urmeaza sa fie instalata trebuie fixata printr-un clic

in suporturi (imaginea M, N).

In principiu, varianta MIPS se poate utiliza doar cu o

curea bifurcata sub barbie (EN 12492 sau EN 397).

Accesorii

Recomandam urmétoarele accesorii:

9790021 Curea bifurcata sub barbie EN 397

9790022 Clip pentru curea sub barbie

9790350 Set igienic

9790351 Curea bifurcata sub barbie EN 12492

9790352 Set igienic MIPS

« Toate solutiile de protectie auditiva uvex cu
conexiune la casca

« Viziere, specificate pentru uvex pronamic alpine

« Toate lampile pentru casti din gama uvex

Utilizati numai componente si accesorii de la uvex.

Accesoriile suplimentare sunt descrise in instructiu-

nile de utilizare relevante.

Transport/depozitare

n ambalajul original. Depozitati casca intr-un loc

uscat (la temperatura camerei) si ferit de razele

soarelui. Casca poate fi depozitata timp de pana la

4 ani inainte de prima folosire.

Utilizare

Recomandam o durata de utilizare de 4 ani

ncepand de la prima folosire. Data primei utilizari

ar trebui notata.

Curatare Tn cazul in care casca este murdara sau

contaminata (ulei, gudron, vopsea,...), in special

suprafata exterioara, aceasta trebuie curatata dupa

cum urmeaza. Piesele din plastic pot fi curatate cu

apa si detergenti uzuali disponibili in comert. Captu-

seala interioara din spuma se poate detasa si spéla

de méana (in apa calda cu detergent fara solventi).

Casca poate fi dezinfectata cu dezinfectanti uzuali

disponibili in comert. Casca nu trebuie curatata cu

solventi neaprobati.

intretinere

Controlati casca in mod regulat cu privire la deteri-
orari si verificati imbinarea

harnasamentului interior cu calota cstii. In urma
unor lovituri sau impacturi, precum si in caz de
deteriorari, inlocuiti casca. Casca poate fi modificata
numai cu mijloace aprobate de catre producator.
Marcaj

]

uvex
pronamic alpine
EN397:2012+A1:2012/

= luna/
anul productiei

= producator
= denumire tip

= standarde de verificare

EN12492:2012
= Standard de incer-

EN 50365:2002 care uvex pronamic
alpine E

51-63 cm = dimensiunea capului

ABS = material

_30°C = ter?peraturi foarte
scazute

LD = rigiditak'e laterala
crescuta

MM = stropi de metal

CE = marcaj CE

UKCA = marcaj UKCA

Informatii suplimentare uvex pronamic alpine E

ﬁ = lucréri sub tensiune conform

EN50365:2002
1000 V = tensiune electricd nominala

Class 0 = lucréri cu tensiune nominala de

pana la 1000 V AC si 1500 V DC
KTXXXXXX = numar serie/lot

Omologare Produsul indeplineste standardele
armonizate EN 397:2012+A1:2012, EN 12492:2012
(uvex pronamic alpine E: Cerinta 4.1.4 Ventilare
neindeplinita), EN 50365:2002 (uvex pronamic
alpine E) si corespunde Regulamentului 2016/425.
Prevederile legislative relevante pot fi regasite in
declaratia de conformitate, disponibila la adresa:
www.uvex-safety.com/ce sau pentru Regatul Unit

la adresa: fety.co.uk/en/media/uk-decl;
rations-of-conformity/
Certificat de *
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BG WHcTpykumm 3a uvex pronamic alpine

Mpeaynpexaenue

3a fia ce rapaHTupa 3alLyTa, KackaTa Tpsibea Aa
nacsa yAo6HO UnK fia e Harnacu 3a pasmepa Ha
rnasata Ha noTpebutens. Kackara e npoektupaxa
Taka, Ye 1a Noema eHeprisaTa Ha yaapa Ypes HacTiHo
pa3pyLuaBaHe Ha Yepynkata 1 BbTpeLUHaTa YacT,
KaTo BCSIKA Kacka, KoSITO € Bina U3noxeHa Ha cuneH
yaap, TpsibBa Aa ce CMeHM, Aopu NoBpesaTa Aa He e
OueBMAHa.

MotpebutenuTe Tpsibea Aa ca HasiCHO C pUCKOBETE,
CBbP3aHK C MOAMDULMPAHETO U Np 670 Ha
OpWrVHaNHK YacTu OT kackaTta B NPOTUBOPEYME C
MHCTPYKLMMTE Ha nponssoauTens. Kackata He Tpsiosa
/Aa ce MOANULMPa NO KaKbBTO U 13 € HauMH 3a
noCTaBsiHe Ha AOMbIHUTENHU ENEMEHTH, ako TOBa HE €
npenopbYaHo OT NPOU3BOAUTENS.

Bou, pa3TBopuTENM, Nenuna unu camosanensaLm

ce eTukeT! TpsibBa Aa ce U3NON3BaT U NocTaBsT
©[MHCTBEHO B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMNTE HA
NpOM3BOAUTENS Ha KackaTa.

3a noumcTBaHe, NOAAPBXKKA UMK Ae3nHdeKums
TpsiGBa Aa ce M3Non3Bar camo BeLeCTsa, KOUTo
HAMAT HeBNaronpUsTHO BIUAHME BLPXY kackata 1 3a

KOUTO € U3BECTHO, Y€ HAMAT NOTEeHLMan Aa noBaussT
HeBnaronpusTHO Ha noTpeGuTens, KoraTo ce U3non3sat
B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE M CneuudukaLimTe Ha
npoussoauTens.

Mpunoxexue

Kackata npeanasea HoCeLLWs OT HapaHsBaHus Ha
rnasata, NpUYMHEHN OT NaaaLYyW UK noneeL

ce npeameTy. Kackata TpsaGBsa Aa ce u3nonaea 3a
CbOTBETHUTE NOAXOASALM CUTYaLuK. MoaensT pronamic
alpine Moxe Aia ce u3non3sa kato MHAYCTpUanHa
3awmtHa kacka (EN397:2012+A1:2012) unu kato kacka
3a BUCOuYMHHa paboTa (EN12492:2012). Mpu HoceHe ¢
KauLKaTa 3a Gpaauyka BUHarW UMa PUCK OT yaylaBaHe.
OBbpHeTe BHUMaHUe Ha ToukaTa C OnucaHue Ha
ynotpeGata. M3nonasaite enekTpou3onaLyMoHHI Kacku
EN 50365:2002 - knac 0 (uvex pronamic alpine E) camo
B koM6UHaLWs ¢ apyru ceBmecTmm JTNC v nposepeTe
JAanv KnacbT Ha 3alyuTa Ha KackaTa e AoCTaTbueH 3a
HOMMHANHOTO HanpexeHue. EnekTpousonaLyuoHHusT
3almTeH edekT Moxe Aa Gbae HamaneH 3apaau
CcTapeeHe, HeMoAXOASALM HAUMHI Ha NOYUCTBAHE,
XMMUYECKI MM MEXaHUYHY MOBPEAM, MW CNeLmMantin
YCNoBUst Ha paboTa (Hanp. ALXKA UMK CHST).

H: Typal Ha KOMNoHeHTUTe (MntocTpaums A, 3arnaBHa cTpaHuua 2)

;

@ Yepynka

(@ BuTpewnn enementt

(® Cucrema ¢ BbPTALO ce Konde/
CMCTEMa 3a perynupaHe Ha
pa3mepa

@ NopGpagHuk

(® CrpaHnuen Bopay 3a
noabpaaHuka

(® 3akonyanka Ha noaBpaaHika

(4enHuuyy)

(nonysu3bop)

MepcoHanuaupate

lMocTaseTe KackaTa Taka, 4e /1a CTOW B paBHO
NOMoXeHue 1 ia nacsa yaoBbHO BbpXY rnasata
(UniocTpaums B). Moxete a perynupare BbTPeLLHUTE
€NeMeHTU B CbOTBETCTBYE C pasmepa Ha rnasata

upes BbPTALLO Ce Konye. MosuuusTa Ha HoceHe
(UniocTpaums C) Moxe Aa ce kopuripa onTuManHo no
HSKOMKO HaYMHa C MOMOLLTA Ha CBBP3BALLUTE ENEMEHTI
MeXzy YepynkaTa i BbTPELLHUTE eNeMeHTU B 30HaTa
Ha yenoto (UntocTpaums D) v Bpata (MUntocTpaums E)
. AKo no3uuusiTa Ha KackaTa He e MPOMEHs Cried Nexo
pasknallaHe Ha rnasara npu 0TBOpeHa Kauluka 3a
Bpaauyka, 3Hauv kackata e noctaseHa aotpe. Mpu

(@ Croba 3a akcecoapy

CTpaH4HN enemeHTy 3a
3aKpenBaHe Ha akcecoapy

Tun/etukeT oT fonHaTa cTpaHa/
KopoHa

@ Npeny enemeny 3a aakpensare
Ha akcecoapy (namna)

® Bentunauns

CTpaH!4HI eneMeHTy 3a
3aKpenBaHe Ha akcecoapu
(3awura Ha cnyxa 30mm/
3almTa 3a nuue)

3aTBapsiHe Ha Kauwkata 3a GpaauukaTa, peMbKbT

He TpsibBa Aa 3akpuea yxoTo (MUntocTpaums F).
[lbmkvHaTa Ha KauLwKuTe Mbpeo Tpsibea Aa ce
perynupa, kato peMbKbT TpsibBa 3acTaea NTLTHO Mo,
6papuykarta. 3akonyankara He Tpsibea Aa onvpa B
Gpapuukata. Kauwkata 3a Gpaauikarta ce 0TBaps, kaTto
CTUCHeTe 3akonyankata HasbTpe (UntocTpauus G).
Ekcnnoarauus EN 12492/EN 397

3a ynoTpeba kaTo Kacka 3a BUCOYMHHA 3aluTa
u3nonagaiite noctaseHata kauwka EN 12492, kosito
€ MapkvpaHa sicHo (MUntoctpaums H). MocTasete
noABpaaHIKa, KaTo CIIOKMUTE NEHTaTa B 3aKnioyBaLLms
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€NeMeHT, 0KaTo ce yye LpaksaHe (MntocTpaums I).

MpenBaputento crioGexara cuctema 3a noaGpagHuK

EN 12492 He TpsibBa Aa ce u3nonasa B CbOTBETCTBUE

¢ EN 397. Moxe pa ce ukcupa B napkupaHo

NOMNoXeHMe Ype3 u3nonaea ckobara Ha NoABPaaHuKa

(Bild J). ipyr HauuH e pa3fBoeHUST noaGpaaHNUK

(N2 9790021) aa ce nocTasy B NpefocTaBeHUTe

enemeHTy 3a 3akpensaHe (UntocTpauus K). 3a Tasm

Lien nocTasexusT noaGpaaHuK Tpsiea Aa ce caanu ¢

noAxoAsLL MHCTPYMEHT (MntocTpaums L) v cnepa Toea

/a ce NOCTaBy Pa3ABOEHUAT NoAGPaAHNK, A0KaTO

ce uye LpaKBaHe B eNemMeHTUTe 3a 3akpernBaHe

(UniocTpaumun M, N).

Mo npuHuMn BapuaHTsT MIPS Moxe Aa ce uanonasa

camo ¢ pa3aBoeH noatpaaHuk (EN 12492 unm EN 397).

[lonbAHUTENHN NPUHAANEXKHOCTH

MpenopbyBame creaHUTe akcecoapy:

9790021 PaspsoeH noabpaaxuk EN 397

9790022 Ckoba 3a noaGpaaHuK

9790350 KomnnekT 3a nouncTeaHe

9790351 PaszsoeH noabpaaHuk EN 12492

9790352 KomnnekT 3a nouncteaqe MIPS

* Beuukm peluenns 3a 3allyTa Ha cyxa oT Uvex, KouTo
MoraT Jja ce CBbP3BaT C kacka

+ Buabopw, npeaHasHayeHn 3a uvex pronamic alpine

* BCuuki YenHuum oT ramata Ha uvex

V3nonagaiite camo NpuCTaBKM 1 aKCECOapH OT UVEX.

[lombAHUTENHUTE NPUHAANEXHOCTM Ca ONUCAHN B

CbOTBETHUTE PHKOBOACTBA 3a eKcnnoaTaLys.

[la ce TpaHcnopTupalcbXxpaHsBa

B OpUrvHanHaTa onakoska. CbxpaHsiBaiite kackata Ha

CyXO MSCTO (NpW CTaiHa Temnepatypa) 6e3 cnbHYeBa

cBeTnuHa. KackaTa MoXe Aa ce CbxpaHsiea 10 4 roauHy,

npeau Aa ce U3nonasa 3a MbpBu MbT.

Ekcnnoarauma

[penopbYMTENHUAT CPOK Ha eKkcnnoatauus cnes

MbPBOTO U3non3BaHe e 4 roanHn. Otbenexerte aatara,

Ha KOSITO € U3NoN3BaHa 3a MbPBY MbT.

Mouncreaue

AKo KackaTa € ualanaHa unu 3ambpcea (Macno,

KaTpaH, 60s...), 0c06EHO BBHLUHATa NOBBPXHOCT, TS

TpsiGBa Aa ce NounCTH, kakTo cneasa. MnactmacosuTe

4acT¥ Morar Aa ce NOYMCTBAT C BOAA 1 OGUKHOBEH

noyvcTBaLL npenapar. BbTpeLuHuTe Bb3rnasHu4KM OT

nsHa Morar Aa ce U3BafAT U ia Ce NOYUCTAT Ha Pbka (C

TONNa BOAA W NOYMCTBALL Npenapat 6e3 pasTBoputeni).

KackaTa Moxe fia ce A3uHEKLMPa C UHAYCTPUANHI

npenapaty. Kackata He Tpsibea Aa ce nouucTsa ¢

HeopoGpeHn npenapaty.

Mopppbxka

PepoBHO nposepsiBaiiTe kackata 3a noBpean 1
n3npoGBariTe CBbP3BAHETO

MeX/y BbTPELUHUTE eneMeHTH 1 yepynkata. Cnea yaap
1Ny nopepa kackata TpsiGea Aa ce cMeHu. Kackata
MOXe Aia ce MoandULMpa UK aganTupa camo ¢
npoAyKTH, 0f0GPEHM OT NPOU3BOAUTENS.

Etuker

= mecewy/
roavHa Ha npou3BoACTBO

uvex
pronamic alpine
EN397:2012+A1:2012/

= npou3soAuTen
= 0603HaueHe Ha Tna

= CTaHAapTy 3a U3nuTBaHe

EN12492:2012

ENSOSBS2002 L e
51-63cm = obukonka Ha rnaeara
ABS = marepvan

-30°C = MHOTO HU1CKI TeMnepaTypu
LD = NOBYULLEHA 3ApaBUHA

MM = MeTanHu NpbCky

CE = mapkuposka CE

UKCA = mapkuposka UKCA

[onbnHUTENHM NOAPOGHOCTY UVEX pronamic
alpine E

ﬁ = Pa6ota nog HanpexeHue no
EN50365:2002
1000 V = ENeKTpM4YECKO HOMUHANHO HaNpexXeHne

Class 0 = Pabota npn HoMUHANHO HanpexeHue ot
AC 1000 V n DC 1500 V

KTXXXXXX' = cepuen Homep/Homep Ha napTiaa

CepTudmkaums
M3penneTo n3nbnHssa n3MckBaHusTa Ha
XapmoHuaupanuTe cTaHaaptv EN 397:2012+A1:2012,
EN 12492:2012 (uvex pronamic alpine E: Usuckeaxe
4.1.4 3a BeHTUNaLWs He e u3nbnHeHo), EN 50365:2002
(uvex pronamic alpine E) v otroBaps Ha PernameHt
2016/425. MoxeTe Aa oTKpUeTe Npunoxumara
CbAeBHa lopucanKuMa B AeknapaLusTa 3a
CbOTBETCTBUE Ha ajpec: www.uvex-safety.com/ce
unu 3a ObeanHeHoTo kpancTeo: uvex-safety.co.uk/en/
dia/uk-d i f-conformity/

CepTucuumpaHo ot *
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HU Hasznalati atmutaté: uvex pronamic alpine

Figyelem!

A biztonsagos védelem biztositasédhoz a sisak-
nak illeszkednie kell a felhasznalé fejméretéhez.
A sisaknak el kell nyelnie az utkdzés energidjat
azaltal, hogy részben tonkreteszi vagy karositja
a sisakhéjat és a belso kialakitast, ezenkivil
pedig minden, erés Utkozésnek kitett sisakot

ki kell cserélni, akkor is, ha a sériilés szemmel
nem lathat6.

Felhivjuk a felhasznalok figyelmét arra a
veszélyre is, amely akkor &ll fenn, ha a sisak
eredeti alkatrészeit a gyart6 javaslata ellenére
modositjak vagy eltavolitjak. A sisakokat tilos a
gyarté altal nem javasolt kiegészit6 alkatrészek
felszerelése érdekében médositani.

Festéket, olddszert, ragasztéanyagot vagy
ontapadds cimkéket kizardlag a sisakgyartd
utasitdsainak megfeleléen szabad felvinni, illetve
felragasztani.

Tisztitashoz, apolashoz és fertétlenitéshez
kizarélag olyan anyagokat hasznaljon, amelyek
nincsenek karos hatassal a sisakra, és nem
kozismert réluk, hogy varhatéan karos hatassal

vannak a viselére, amennyiben a gyarté utmuta-
tasanak megfeleléen hasznaljak dket.
Alkalmazas

A sisak megdvja viseldjét a lezuhand vagy

lengd targyak okozta fejsériilésektdl. A sisaknak
az alkalmazasnak megfeleldnek kell lennie.

Az uvex pronamic alpine ipari védésisakként
(EN397:2012+A1:2012) vagy (EN12492:2012)
magasban végzett munkahoz hasznalhaté.
Allszij hasznélata esetén fennall annak a kocka-
zata, hogy a sisak beakad, és megfojtja viseldjét.
Kérjiik, vegye figyelembe a ,Hasznalat” pontban
leirtakat. Az EN 50365:2002 szabvany szerinti 0.
osztalyU, elektromosan szigeteld sisakokat (uvex
pronamic alpine E) csak mas kompatibilis egyéni
véddeszkozokkel egyitt hasznalja, és ellendriz-
ze, hogy a sisak védelmi osztalya elegendé-e a
névleges fesziiltséghez. Az elektromos szigeteld
véddhatas csokkenhet az id6 milasaval, a

nem megfeleld tisztitasi eljarasok, kémiai vagy
mechanikai sérilések vagy kilonleges tizemi
kortlmények (pl. esé vagy ho) kdvetkeztében.

Noémenklatura / alkatrészek neve (A. kép, 2. feddlap)

@ sisakhéj

(@ belss kialakitas

(® forgokerekes rendszer / mé-
retszabalyoz6 rendszer

@ aliszij

® oldalso allszijvezetés

® aliszijcsat

Méretillesztés

Poziciondlja gy a sisakot, hogy vizszintesen

alljon, és jol illeszkedjen a fejéhez (B. kép).

A belsé kialakitast a forgokerékkel illessze a

fejméretéhez. A viselési pozici6 (C. kép) tobb

fokozatban, a sisakhéj és a belsé kialakitas ko-

2z6tti 6sszekotd elemekkel a homlok (D. kép) és

a nyak teriiletén (E. kép) optimalisan igazithatd

az adott fejformahoz. Ha enyhe fejrazasra, nyitott

allszij mellett, a sisak illeszkedése nem valtozik

meg, akkor a sisak megfelelén helyezkedik el a

fejen. Az &llszij becsatolasakor a tartéheveder

nem takarhatja a fileket (F. kép). El6szor a

tartéhevederek hosszat kell beallitani, a heve-

dereknek feszesen illeszkedniuk kell az all alatt.

A csat nem lehet az allon. Az allszij kinyitasa a

(fejlampa)

@ rogzitbesat a tartozékokhoz

tipizalas / jelolés a sisak alsé
részén / fejtetén

oldalsé rogzitéelemek a tarto- @ frontalis régzitéelemek a tarto-
zékokhoz (félellenzé)
© oldalso rogzitbelemek a tarto- @ szellszes
zékokhoz (30 mm-es euroslot
hallasvédelem / arcvédelem)

zékokhoz (homlokldmpa)

csat 6sszenyomasaval torténik

(G. kép).

Alkalmazas EN 12492/EN 397

A hegymaszésisakként torténd hasznalat
érdekében hasznalja az EN 12492 szabvanynak
megfeleld, elézetesen felszerelt és egyértelmiien
megjelolt allszijat (H. kép). Az allszijnak teljesen
rogziinie kell a zarban

(I. kép).

Az EN 397 szabvanynak megfelelé hasznalat
érdekében tilos az EN 12492 szabvanynak meg-
feleld, el6zetesen felszerelt allszij hasznalata.
Az allszijat egy allszijcsat (cikkszam: 9790022)
segitségével hasznalaton kivtili poziciéban (J.
kép) rogzitheti. Alternativ megoldasként ha-
sznalhatja a villas allszijat (cikkszam: 9790021)

protecting people
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az erre a célra meghatarozott rogzitéelemekbe

(K. kép) illesztve. Ennek érdekében tavolitsa el

a felszerelt allszijat egy megfelelé szerszammal

(L. kép), és a villas allszijat tolja be kattanasig a

rogzitéelemekbe (M., N. kép).

A MIPS-valtozat alapértelmezett médon

csak villas allszijjal (EN 12492 vagy EN 397)

hasznélhato.

Tartozékok

A kovetkezé tartozékokat javasoljuk:

9790021 villas allszij az EN 397 szabvanynak

megfeleléen

9790022 allszijcsat

9790350 higiéniai készlet

9790351 villas allszij EN 12492

9790352 MIPS higiéniai készlet

» Minden uvex hallasvédelmi megoldas
sisaknyilassal rendelkezik

« Az uvex pronamic alpine sisakhoz valé ellenzék

» Az uvex termékcsalad sisaklampai

Kizarolag az uvex altal gyartott rogzitéelemeket

és tartozékokat hasznaljon. A kiegészito tartozé-

kok az adott hasznalati tmutatokban kertilnek

felsorolasra.

Szallitas / tarolas

eredeti csomagolasban. A sisakot szaraz helyen

(szobahémérsékleten) és a napsugarzastol véd-

ve kell tarolni. Az elsé hasznalat elétt a sisakot

legfeljebb 4 évig lehet tarolni.

Hasznalat

Az elsé hasznalatot kévetden 4 év hasznalati

idétartamot javaslunk. Az els6 hasznalatba vétel

datumat fel kell jegyezni.

Tisztitas

Ha a sisak (kilondsen a kiilsé feliilete) piszkos

vagy szennyezett (olaj, katrany, festék stb.),

az alabbiak szerint tisztitsa meg. A mlanyag

részeket hideg vizzel vagy kereskedelemben

kaphat6 mososzerrel lehet tisztitani. A belsé

habszivacsbetét levehet6 és kézzel moshatd

(meleg vizben oldészermentes mosészerrel). A

sisakot a kereskedelemben kaphato fertétlenités-

zerekkel lehet fertétleniteni. A sisakot tilos nem

engedélyezett oldészerekkel tisztitani.

Karbantartas

Rendszeresen ellendrizze a sisakon, hogy ninc-

senek-e rajta sériilések, emellett vizsgélja meg

a belsé kialakitas és a sisak héjszerkezete kozot-

ti kapcsolatot is. Utés vagy (itédés utan, valamint

karosodasok esetén a sisakot ki kell cserélni. A
sisakot csak a gyart6 altal engedélyezett eszko-
zokkel lehet moédositani és megvaltoztatni.
Jelolés

= gyartasi honap/év

uvex
pronamic alpine
EN397:2012+A1:2012/

= gyarté
= tipusjelzés

= vizsgalati szabvanyok

EN12492:2012

EN 50365:2002 = (O EETAIE i
E vizsgdlati szabvany

51-63 cm = fejszélesség

ABS = anyag

o = nagyon alacsony

S hémérséklet

LD = fokozott’oldalso
merevség

MM = fréccsend fém

CE = CE-jelolés

UKCA = UKCA-jelolés

Kiegészit6é adatok, uvex pronamic alpine E

A

1000 V
Class 0

= fesziiltség alatt végzett munka az
EN50365:2002 szabvany szerint
=névleges elektromos fesziiltség
= munkavégzés max. AC 1000 V és
DC 1500 V névleges fesziiltséggel
KTXXXXXX = sorozat-/tételszam
Engedély
A termék megfelel az EN 397:2012+A1:2012,
EN 12492:201 (uvex pronamic alpine E: a szel-
16zésrdl sz616 4.1.4. kovetelmény nem teljesdil)
és az EN 50365:2002 (uvex pronamic alpine E)
harmonizalt szabvanyoknak, valamint megfelel
az (EU) 2016/425 rendelet el6irasainak. Az
illetékes joghatésagot a megfeleldségi nyilatko-
zatban talalja, amelyet a kévetkez oldalon érhet
el: www.uvex-safety.com/ce vagy az Egyesiilt
Kiralysag esetében:
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declara-
tions-of-conformity/

Tanusitotta: *
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S| Navodila za uporabo zaséitne &elade uvex pheos alpine

Opozorilo

Za zagotovitev varne zascite se mora ta ¢elada pri-
legati ali biti prilagojena velikosti glave uporabnika.
Celada je zasnovana tako, da absorbira energijo
udarca tako, da se delno unicita ali poskodujeta lupi-
na in notranjost ¢elade. Vsako Celado, ki je utrpela
mocan udarec, je treba zamenijati, tudi ¢e poskodba
ni takoj oditna.

Uporabniki so tudi seznanjeni z nevarnostjo spre-
minjanja ali odstranitve originalnih sestavnih delov
gelade v nasprotju s priporogili proizvajaica. Celade
se ne smejo spreminjati tako, da bi lahko na kakrsen
koli nacin namestili dodatke, ki jih ne priporoca
proizvajalec ¢elade.

Barve, topila, lepila ali samolepilne etikete je treba
nanasati ali lepiti samo v skladu z navodili proizva-
jalca celade.

Za ciscenje, vzdrzevanije ali razkuzevanije je treba
uporabljati samo snhovi, ki ne vplivajo Skodljivo na
¢elado in za katere je znano, da ne vplivajo $kodljivo

Nc iraloznaka

@ Lupina elade

(@ Notranja oprema

(® sistem vrtljivega kolescalsis-
tem za nastavitev velikosti

@ Podbradnik

(® Bono vodilo za podbradnik

(® Zzapiranje podbradnika

dodatke
(Celne svetilke)

za$cita sluha/

Bocni pritrdilni elementi za
dodatke (poloviéni vizir)
® Bocni pritrdilni elementi za

dodatke (30 mm Euroslot

na uporabnika, ¢e se uporabljajo v skladu z navodili
in specifikacijami proizvajalca.

Uporaba

Celada $¢iti uporabnika pred poskodbami glave
zaradi padca ali nihanja visegih predmetov. Celada
mora biti primerna za nagin uporabe. Celada uvex
pronamic alpine je primerna za uporabo kot industrij-
ska zasCitna celada (EN397:2012+A1:2012) ali kot
zascitna Celada za visinska dela (EN12492:2012).
Pri uporabi podbradnika vedno obstaja nevarnost
zadusitve. Glejte razdelek »Uporaba«. Elektri¢no
izolirane ¢elade po EN 50365:2002 - razred 0 (uvex
pronamic alpine E) uporabljajte samo v kombinaciji
z drugo zdruzljivo osebno za$¢itno opremo in pre-
verite, ali razred zascCite celade zado$¢a za nazivno
napetost. UCinek zascCite elektri¢ne izolacije se lahko
zmanj$a zaradi staranja, neprimernih postopkov
¢iscenja, kemicnih ali mehanskih poskodb ali poseb-
nih pogojev uporabe (npr. dez ali sneg).

ga dela (slika A, naslovna stran 2)
@ Zzadrzevalna sponka za

Navedba tipa/oznaka na
spodniji strani vizirja/obmocje
temena

@ spredniji pritrdiini elementi za
dodatke (Celna svetilka)

® Prezratevanje

za$cita obraza)

Prilagoditev

Namestite ¢elado tako, da se vodoravno in tesno
prilega glavi (slika B). Notranji viozek ¢elade z
vrtljivim kolescem prilagodite velikosti vase glave.
Polozaj no$enja (slika C) je mogoce optimalno
prilagoditi posamezni obliki glave v ve¢ stopnjah

z uporabo povezovalnih elementov med lupino in
notranjostjo ¢elade v ¢elnem predelu (slika D) in v
vratnem predelu (slika E). Ce nekoliko stresete gla-
vo in se polozaj ¢elade z odprtim podbradnikom ne
spremeni, je ¢elada dobro namescena. Ko zapirate
podbradnik, trak ne sme prekrivati uSesa (slika F).
Najprej morate nastaviti dolzino trakov, trakove pa
nato napnite pod brado. Zaponka ne sme lezati na
bradi. Podbradnik odpnete tako, da stisnete skupaj
zaponko (slika G).

Uporaba EN 12492/EN 397

Za uporabo kot zas¢itno ¢elado za delo na visini
uporabite vnaprej names¢en podbradnik EN 12492,
ki je jasno oznacen (slika H). Podbradni jermen

se zapre, ko se zaklepni jeziCek povsem zaskoCi v
Zabici (slika I).

Vnaprej namescenega sistema podbradnika EN
12492 se ne sme uporabljati za uporabo v skladu

z EN 397. V parkirni polozaj (slika J) ga lahko
fiksirate s pomocjo sponke za podbradnik (5t. artikla
9790022). Alternativno lahko vili¢asti podbradnik (&t.
artikla 9790021) vstavite tudi v priloZzene pritrdilne
elemente (slika K). V ta namen je treba z ustreznim
orodjem odstraniti name$¢eni podbradnik (slika L)
in viliGasti podbradnik, ki ga Zelite namestiti, se mora
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sli$no zaskociti v nastavke (slika M, N).
Naceloma se razli¢ica MIPS lahko uporablja samo z
vilicastim podbradnikom (EN 12492 ali EN 397).
Dodatna oprema
Priporo¢amo uporabo naslednjih dodatkov:
9790021 Vilicasti podbradnik EN 397
9790022 Sponka za podbradnik
9790350 Higienski komplet
9790351 Vilicasti podbradnik EN 12492
9790352 Higienski komplet MIPS
* Vse reditve za zascito sluha uvex s prikljutkom

za Celado
« Vizirji, dologeni za ¢elado uvex pronamic alpine
« Vse svetilke za ¢elado iz ponudbe uvex
Uporabljajte samo nastavke in dodatke uvex.
Dodatna oprema je opisana v ustreznih navodilih
za uporabo.
Transport/skladisc¢enje
V originalni embalazi. Celado shranjujte na suhem
mestu (pri sobni temperaturi), zas¢iteno pred
son¢no svetlobo. Pred prvo uporabo je dovoljeno
Celado skladisciti do najvec 4 leta.
Uporaba
Po prvi uporabi je priporoceni rok uporabe ¢elade 4
leta. ZabelezZite datuma zacetka uporabe celade.
Ciséenje
Ce je telada umazana ali onesnazena (olje, katran,
barva, ...), predvsem na zunanji povrsini, je treba
izvesti ¢iSCenje na slededi nacin. Dele iz umetne
mase Cistite z mrzlo vodo in obic¢ajnimi Cistilnimi
sredstvi. Notranje blazinice iz pene so odstranljive
in ro¢no pralne (v topli vodi z detergentom brez
topil). Celado lahko tudi dezinficirate z obiajnimi
dezinfekcijskimi sredstvi. Celade ne ¢istite s topili, ki
niso odobrena za uporabo.
Vzdrzevanje
Redno preverjajte elado glede poskodb in pravilne
pritrditve
notranjega vlozka na lupino &elade. Ce je bila
Celada izpostavljena mo¢nim silam ali udarcem oz.
je poskodovana, jo zamenjajte. Celado je dovoljeno
spreminjati le z uporabo sredstev, ki jih je odobril
proizvajalec.

Oznaka
[l = mesec/
leto proizvodnje
uvex = proizvajalec
pronamic alpine = oznaka tipa
EN397:2012+A1:2012/ = standardi pres-
EN12492:2012 kuSanja
= standard za
EN 50365:2002 preizkusanje uvex
pronamic alpine E
51-63 cm = obseg glave
ABS = material
_30°C = zelo nizke tempe-
rature
LD = povecana stranska
trdnost
MM = kovinski delci
CE = oznaka CE
UKCA = oznaka UKCA
Dodatni podatki za uvex pronamic alpine E
ﬁ = dela pod napetostjo po EN
50365:2002
1000 V = nazivna elektri€na napetost
Class 0 = dela z nazivno napetostjo do 1000 V
(izmenicni tok) in 1500 V (enosmerni
tok)
KTXXXXXX = Stevilka serije/sklopa
Dovoljenje

Izdelek izpolnjuje zahteve harmoniziranih standar-
dov EN 397:2012+A1:2012 in EN 12492:2012 (uvex
pronamic alpine E: Zahteva 4.1.4 Prezragevanje ni
izpolnjeno), EN 50365:2002 (uvex pronamic alpine
E) in ustreza uredbi 2016/425. Podatke o veljavni
sodni praksi najdete v izjavi o skladnosti, ki je dost-
opna na povezavi: www.uvex-safety.com/ce

ali za Zdruzeno kraljestvo na: www.uvex-safety.
co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/

Certifikat od *
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SK Navod na pouzitie prilby uvex pronamic alpine

Varovanie
Na zaistenie bezpecnej ochrany musi tato prilba
vyhovovat alebo byt prispdsobena velkosti hlavy
pouzivatela. Prilba je navrhnuta tak, aby absorbo-
vala energiu nérazu ¢iastocnym znicenim alebo
poskodenim Skrupiny a upeviiovacim popruhom
a kazda prilba, ktora utrpela silny naraz, musi byt
vymenena, aj ked poSkodenie nie je okamzite
viditelng.
Pouzivatelia su tiez upozorneni na nebezpecenstvo
v pripade zmeny alebo odstranenia originalnych
komponentov prilby v rozpore s odport¢aniami
vyrobcu. Prilby by sa nemali upravovat tak, aby
vyhovovali pridavnym zariadeniam akymkolvek
sposobom, ktory neodportca vyrobca prilby.
Farby, rozpustadla, lepidla alebo samolepiace $titky
by sa mali nanasat alebo aplikovat iba v stlade
s pokynmi vyrobcu prilby.
Na Cistenie, udrzbu alebo dezinfekciu by sa mali
pouzivat iba latky, ktoré nemaju nepriaznivy vplyv
na prilbu a o ktorych je zname, Ze nemaju potencial
Nc klatura/ozr ie k
@ skrupina prilby
upevnovaci popruh
(® systém ototného kolieska/
systém nastavenia velkosti
@ popruh pod bradu
(® postranna vodzka popruhu

luSenstvo
(Celové lampy)

Bocné upinacie prvky na pris-
lusenstvo (poloviény priezor)

(® Bocné upinacie prvky na
prislusenstvo (30mm Euroslot @ vetranie

nepriaznivo ovplyvnit nositela, ak sa pouzivajl

v stlade s pokynmi a $pecifikaciami vyrobcu.
Aplikacie

Prilba chrani pouzivateia pred poraneniami

hlavy spésobenymi padajtcimi alebo nestabilnymi
predmetmi. Prilba musi byt vhodna na konkrétny
ucel poutzitia. Prilbu uvex pronamic alpine je
mozné pouzit' ako priemyselnt ochrannu prilbu
(EN 397:2012+A1:2012) alebo ako prilbu na prace
vo vySkach (EN 12492:2012). Pri pouziti popruhov
od bradou vzdy existuje riziko uskrtenia. Vezmite
na vedomie ¢ast',Pouzitie”. Elektroizolaénu prilbu
podia normy EN 50365:2002 - trieda 0 (uvex pro-
namic alpine E) pouzivajte iba v kombin&cii s inymi
kompatibilnymi OOP a skontrolujte, ¢i je trieda
ochrany prilby dostatoéna vzhiadom na menovité
napatie. Vplyvom starnutia, nevhodnych &istiacich
postupov, chemického alebo mechanického
poskodenia ¢i $pecidlnych podmienok pouZitia
(napr. dazd alebo sneh) mdze dojst’ k znizeniu
elektroizolacného ochranného Uginku.

1tu (obrazok A, titulna strana 2)
@ Upeviiovacia spona na pris-

standardizacia typov
/oznacenie, spodné strana
priezoru/oblast’ koruny
(vrcholu)

@ Predné upinacie prvky na pris-
luSenstvo (¢elova lampa)

pod bradu
® zapinanie na popruhu pod na ochranu sluchu/
bradu tvarovy Stit)

Prispdsobenie

Prilbu si nasadte tak, aby sedela vodorovne
atesne priliehala na hlavu (obrazok B). Nasta-
venie upeviiovacieho popruhu upravte pomocou
oto&ného kolieska na velkost svojej hlavy. Polohu
nosenia (obrazok C) je mozné v niekolkych fazach
optimalne prispdsobit’ prislusnému tvaru hlavy
pomocou spojovacich prvkov medzi $krupinou
prilby a upeviiovacim popruhom v oblasti ¢ela
(obrazok D) a v oblasti krku (obrazok E). Prilba je
spravne nasadena vtedy, ak sa pri lahkom potraseni
hlavou s rozopnutym popruhom pod bradu nezmeni
poloha nasadenej prilby. Pri zapnuti popruhov pod
bradu nesmie bezpec€nostny popruh zakryvat’ usi
(obrazok F). Najskor je potrebné nastavit' dizku

bezpecnostnych popruhov tak, aby boli napevno
utiahnuté pod bradou. Uzatvaracia spona nesmie
doliehat' na bradu. Odistenie popruhov pod bradu sa
vykonava stlacenim uzatvaracej spony (obrazok G).
Pouzitie EN 12492/EN 397

Pri pouziti ako bezpec&nostnej prilby pre pracu vo
vyskach pouzite pritomné popruhy pod bradu EN
12492, ktory je zretelne oznaceny (obrazok H).
Uzamknite popruh pod bradu tak, Ze tpine zapadne
do zamky (obrazok I).

Pre pouzitie v stlade s EN 397 sa nesmie pouzit’
namontovany systém podbradnych remienkov EN
12492. Ten je mozné upevnit v UloZznom mieste
(obrazok J) pomocou spony podbradného remien-
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ka (€. polozky 9790022). Vidlicovy podbradny remie-
nok (polozka €. 9790021) je pripadne mozné vlozit
aj do prislusnych upinacich prvkov (obrazok K).
Na tento Ucel je potrebné odstranit’ namontované
popruhy pod bradu pomocou vhodného néstroja
(obrazok L) a vidlicovy podbradny popruh, ktory
sa ma namontovat, musi po&uteine zacvaknut do
uchytiek (obrazok M, N).
Variant MIPS sa v zasade smie pouzivat iba
s vidlicovym podbradnym remienkom (EN 12492
alebo EN 397).
PrisluSenstvo
Odporu¢ame nasledujuce prislusenstvo:
9790021 Vidlicovy podbradny remienok EN 397
9790022 Spona na podbradny remienok
9790350 Hygienicka stiprava
9790351 Vidlicovy podbradny remienok EN 12492
9790352 Hygienicka stiprava MIPS
« V&etko prisluenstvo na ochranu sluchu uvex

s pripojenim na prilbu
« Priezory uréené pre uvex pronamic alpine
« Véetky lampy na prilby zo sortimentu uvex
Pouzivajte iba nadstavce a prisluenstvo od
spolocnosti uvex. Dodatoéné prislusenstvo je opisa-
né v prislusnom navode na pouzitie.
Transport/skladovanie
v origindlnom obale. Prilbu skladujte na suchom
mieste (pri izbovej teplote) bez pristupu sineénych
lGcov. Prilbu mozno pred prvym pouzitim skladovat’
maximalne 4 roky.
Pouzitie
Odporu¢ame dodrzat' maximalnu Zivotnost’ 4 roky
od prvého pouzitia. Datum prvého pouZzitia si treba
poznacit.
Cistenie
Ak je prilba a predovSetkym jej vonkajsia plocha
kontaminovana alebo znecistena (olejom, dechtom,
farbou...), je potrebné ju o€istit nasledujicim
spdsobom. Plastové diely mozno Eistit’ studenou
vodou a beznymi komer¢ne dostupnymi Cistiacimi
prostriedkami. Vnutorné penové vypchavky su
odnimateiné a mozno ich prat ruéne (v teplej
vode s Cistiacim prostriedkom). Na dezinfekciu
prilby mozno pouzit' bezné komer¢ne dostupné
dezinfekéné prostriedky. Na Cistenie prilby sa
nesmu pouzivat neschvalené rozpustadla.
Udrzba
Pravidelne kontrolujte, &i prilba nevykazuje znamky
poskodenia a ¢i je upevitovaci popruh

dobre spojeny so $krupinou prilby. Ak déjde k vys-
taveniu prilby narazu alebo Uderu, pripadne k jej
poskodeniu, prilbu vymerite. Na vykonavanie Uprav
a zmien na prilbe sa smu pouzivat' iba prostriedky,
ktoré schvalil vyrobca.

Oznacenie
[l = mesiac /
rok vyroby
uvex = vyrobca

pronamic alpine
EN397:2012+A1:2012/

= typové oznacenie

= skasobné normy

EN12492:2012
= skiSobna norma
EN 50365:2002 pre uvex pronamic
alpine E
51-63cm = obvod hlavy
ABS = material
-30°C = velmi nizke teploty
= zvySena bocna
o tur¥ost’
MM = striekance kovu
CE = oznacenie CE
UKCA = oznacenie UKCA
Doplnkové udaje uvex pronamic alpine E
ﬁ = Praca pod napatim podia normy
EN50365:2002
1000 V = menovité elektrické napéatie

Class 0 = Préce s menovitym napétim do
1000 V stried. a 1500 V js.

KTXXXXXX = sériové Cislo/Cislo Sarze

Povolenie

Vyrobok spifia harmonizované normy

EN 397:2012+A1:2012, EN 12492:2012 (uvex

pronamic alpine E: PoZiadavka 4.1.4 Vetranie

nespinend), EN 50365:2002 (uvex pronamic alpine

E) a zodpoveda nariadeniu 2016/425. Prislusna

judikatdru najdete vo vyhlaseni o zhode, ktoré je

k dispozicii na stranke: www.uvex-safety.com/ce

alebo v pripade Spojeného kralovstva na lokalite:

uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-

conformity/

Certifikacny organ *
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HR Upute za upotrebu kacige uvex pronamic alpine

Upozorenje

Kako bi se zajamgila sigurna zastita, potrebno je
prilagoditi kacigu veli¢ini glave korisnika. Uslijed
djelomi¢nog unistenja ili oStecenja Skoljke i unutarn-
je opreme, kaciga apsorbira energiju udarca i svaku
kacigu koja je bila izloZzena jakom udarcu potrebno
je zamijeniti ¢ak i kada nije moguce izravno prepoz-
nati o$tecenje.

Korisnici takoder trebaju obratiti paznju na opasnost
koja nastaje u slu¢aju mijenjanja ili uklanjanja
originalnih komponenata kacige na nacin koji je su-
protan preporukama proizvodaca. Kacige se u svrhu
postavljanja dodatnih dijelova ne smiju prilagodavati
ni na koji nacin koji ne preporucuje proizvodac.
Boja, otapala, ljepila ili samoljepljive etikete smiju
se nanijeti odnosno nalijepiti samo prema uputama
proizvodaca kacige.

Za cCiséenje, odrzavanije ili dezinfekciju treba upo-
trebljavati samo tvari koje ne utjeu negativno na
kacigu i nisu poznate po tome da mogu imati Stetno
djelovanje na korisnika kada se upotrebljavaju

Nc klatura / naziv ke

prema uputama i podacima proizvodaca.

Primjena

Kaciga §titi korisnika od ozljeda glave uzrokovanih
predmetima u padu ili predmetima koji se njisu.
Kaciga mora biti prikladna za vrstu primjene. Kaciga
uvex pronamic alpine moze se upotrebljavati kao
industrijska zastitna kaciga (EN397:2012+A1:2012)
il kaciga za rad na visini (EN12492:2012). Prilikom
upotrebe remena za bradu nacelno postoji opasnost
od gu$enja. Obratite paznju na stavku ,Primjena”.
Elektricke izolacijske kacige u skladu s normom

EN 50365:2002 klase 0 (uvex pronamic alpine

E) upotrebljavajte samo u kombinaciji s drugom
kompatibilnom osobnom zastithom opremom

i provjerite je li klasa zastite kacige dovoljna s
obzirom na nazivni napon. Zastitno djelovanje u
pogledu elektriéne izolacije moze se smanjiti uslijed
starenja, neprikladnih postupaka ¢iS¢enja, kemijskih
il mehanickih osteéenja ili posebnih uvjeta uporabe
(npr. na kisi ili snijegu).

ta (slika A, nasl

@ Skoljka kacige

( Unutarnja oprema

(® Sustav okretnog kotatiéa / sus-
tav za podeSavanje veli¢ine

@ Remen za bradu

(® Botna vodilica remena za
bradu

® Kopca remena za bradu

opreme

Prilagodavanje

Postavite kacigu tako da dosjeda vodoravno i
dobro nalijeZe na glavu (slika B). Pomocu okretnog
kotacica prilagodite unutarnju opremu veli€ini

va$e glave. Polozaj za no$enje (slika C) moze se
optimalno prilagoditi odredenom obliku glave u

vi§e stupnjeva putem spojnih elemenata izmedu
Skoljke i unutarnje opreme u podrudju ¢ela (slika D)
i podrudju vrata (slika E) . Kaciga dobro nalijeze na
glavu ako se njezino mjesto nalijeganja ne mijenja
pri laganom zamahivanju glavom dok je remen za
bradu otkop¢an. Kad se remen za bradu zakopca,
traka ne smije prekrivati usi (slika F). Prvo je
potrebno postaviti duzinu traka. One moraju usko
nalijegati na podrugje ispod brade. Kop¢&a ne smije
nalijegati na bradu. Remen za bradu deblokira se

@ Spojnica za pridrzavanje

(Ceona svjetilika)

Bocni prihvatni elementi za
opremu (poluvizir)

® Bocni prihvatni elementi za
opremu (zastita za sluh / lice
Euroslot od 30 mm)

stranica 2)

Tipizacija/oznacavanje donje
strane oklopa / vr§nog podrucja

@ Predniji prihvatni elementi za
opremu (¢eona svjetilika)

® Prozrativanje

pritiskanjem kopce (slika G).

Primjena prema normi EN 12492/EN 397

Za primjenu kacige kao zastitne kacige za rad na
visini upotrijebite remen za bradu EN 12492 koji

je jasno oznacen (slika H). Zakopcajte remen za
bradu tako da u cijelosti uglavite trakicu sa zupcima
u zatvarac (slika I).

Za upotrebu prema normi EN 397 ne smije se
koristiti predmontirani sustav remena za bradu

EN 12492. Ovaj sustav moze se fiksirati spojnicama
za remen za bradu (br. artikla 9790022) u polozaju
za odlaganije (slika J). Umjesto toga moze se post-
aviti i vili€asti remen za bradu (br. artikla 9790021)
u za to predvidene elemente za prihvat (slika K).
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U tu je svrhu potrebno ukloniti montirani remen za

bradu odgovaraju¢im alatom (slika L) i ujno uglaviti

vilicasti remen za bradu u prihvatne elemente (slike

M, N).

Nacelno se verzija sa sustavom MIPS smije

upotrebljavati samo s viliCastim remenom za bradu

(EN 12492 ili EN 397).

Oprema

Preporucujemo sljede¢u opremu:

9790021 vilicasti remen za bradu EN 397

9790022 spojnica remena za bradu

9790350 higijenski komplet

9790351 vilicasti remen za bradu EN 12492

9790352 higijenski komplet za MIPS

« Sva rjeSenja tvrtke uvex za zastitu sluha s
priklju¢kom za kacigu

« Viziri odredeni za kacigu uvex pronamic alpine

» Ostale svjetilike za kacigu iz asortimana tvrtke
uvex

Upotrebljavajte samo dogradne dijelove i opremu

tvrtke uvex. Dodatna oprema opisana je u

odgovarajué¢im uputama za uporabu.

Transport/skladistenje

U originalnom pakiranju. Skladitite kacigu na

suhom mijestu (sobna temperatura) na kojem nema

utjecaja suncevog zracenja. Kaciga se prije prve

upotrebe moZe skladistiti 4 godine.

Upotreba

Preporucujemo da kacigu upotrebljavate 4 godine

od prve upotrebe. Potrebno je zabiljeziti datum prve

upotrebe.

Ciscenje

Ako je kaciga zaprljana ili oneci§¢ena (uljem,

katranom, bojom...), a osobito ako je rijec o vanjskoj

povrsini, potrebno ju je ocistiti na nacin opisan

u nastavku. OCistite plasticne dijelove hladnom

vodom i uobi¢ajenim sredstvima za pranje. Unutarnji

jastuci¢i od pjenastog materijala mogu se izvaditi i

oprati ruéno (u toploj vodi i sa sredstvom za pranje

koje ne sadrzi otapala). Kaciga se moze dezinficirati

uobicajenim sredstvima za dezinfekciju. Kaciga se

ne smije Gistiti nedopustenim otapalima.

Odrzavanje

Redovito kontrolirajte ima li na kacigi ostecenja i

provjerite spoj

unutarnje opreme i Skoljke kacige. Nakon udara ili

udaraca i u slu€aju otecenja, zamijenite kacigu. Ka-

ciga se smije modificirati i mijenjati samo sredstvima
koja je odobrio proizvodac.

Oznacavanje

]

uvex
pronamic alpine
EN397:2012+A1:2012/

= mjesec/
godina proizvodnje

= proizvoda¢
= oznaka tipa

= ispitne norme

EN12492:2012
= ispitna norma za

EN 50365:2002 uvex pronamic
alpine E

51-63 cm = §irina glave

ABS = materijal

_30°C = vrlo niske tempe-
rature

LD = Enovec'efma bocna
Cvrstoca

MM = prskotine metala

CE = znak CE

UKCA = znak UKCA

Dodatni podaci o kacigama uvex pronamic
alpine E

ﬁ = radovi pod naponom prema normi
EN50365:2002
1000 V = elektri¢ni nazivni napon
Class 0 = radovi uz nazivni napon do 1000 V'
AC i 1500 V DC
KTXXXXXX = serijski broj/broj Sarze
Odobrenje

Proizvod ispunjava uskladene norme

EN 397:2012+A1:2012, EN 12492:2012 (uvex pro-
namic alpine E: zahtjev 4.1.4 u pogledu ventilacije
nije ispunjen), EN 50365:2002 (uvex pronamic
alpine E) i u skladu je s Uredbom (EU) 2016/425.
Vazece sudske prakse navedene su u izjavi o
sukladnosti koju mozete pronadi na:
www.uvex-safety.com/ce

ili za UK na sljedecoj stranici: uvex-safety.co.uk/
en/media/uk-declarations-of-conformity/

Certificiralo tijelo *
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UA MNoci6Huk i3 BUKOpucTaHHsA uvex pronamic alpine

MonepepxeHHs

[ins 3abeaneyeHHs HagiliHOro 3axuCTy kacka Mae 6yt
niniGpaHa 4u BigperynboBaHa 3a pPO3MipoM rofosu.
Kacka Mae nornuHaTy eHeprito yaapy 3a paxyHok yact-
KOBOTO PYIHYBaHHS! 4¥ MOLLKOKEHHS 0BONOHKM Kacku
Ta BHYTPILIHLOrO OCHALLEHHS, | BYAb-AKy Kacky, Lo
3a3Hana cuUnbHOro yaapy, NOTPIGHO 3aMiHUTH, HaBiTb
SIKLLIO MOLLKOZXXEHHS BiAPa3y He BUAHO.

KopucTysavis Takox nonepempkatots npo HeGeaneky,
LLIO BUHIKAE B pa3i 3MiHW Y1 BUOANEHHS OpUriHanb-
HUX KOMMOHEHTIB Kacku BCynepey pekomMeraaLlisiv
BUpoGHMKa. 3a6opoHeHo aganTyBaTh kacki 6y Ab-kiM
Crnoco6oMm, He PeKOMEHA0BaHIUM BUPOGHIKOM Kacok,
ANst KPINNEHHs A0AATKOBUX KOMMOHEHTIB.

HaHocuty chapBy, posunHHHKN, kel abo camokneiHi
€TUKETKN 03BONSETLCA NNLLE BiAMOBIAHO A0 IHCTPYKLA
BMPOBHMKa KacK.

[ins oumLeHHs, aornsay Y AesiHdekwii cnin BuKo-
PUCTOBYBATY TinbKI Taki PEYOBIMHM, SIKi HE BNNMBAKOTH
Ha Kacky i He € NOTEHLiHO HebeaneyHMM Ans Kopuc-

TyBaYa nif 4ac BUKOPUCTAHHS BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLA
i BUMOr BUPOGHMKA.

3acTocyBaHHs

Kacka 3axvLLae kopucTysaya Bif TPaBM ronosu, crpu-
UMHEHMX NaAiHHSM Y KONMBANbHIMU PyXami Npeame-
TiB. Kacka Mae BUKOPUCTOBYBATUCS 32 NPU3HAYEHHSIM.
Kacky uvex pronamic alpine MoxHa BUKOpUCTOBYBATI
K npoMMCIoBY 3axucHy kacky (EN397:2012+A1:2012)
4n sIK Kacky Anst BUCOTHWX pobiT (EN12492:2012). Min
4ac BUKOPUCTaHHS NiAGOPIAHOTO PeMiHLA 3aBXaM icHye
Hebesneka 3aayLueHHsl. [oTpumyiitecs BUMOT posainy
«3acTocyBaHHs». BUKopuCTOBYiATE eneKTpoi3onsiLliiiHi
Lwonomu eignosiaHo Ao EN 50365:2002 — knac 0 (uvex
pronamic alpine E) nuLue pasom 3 iHLLUMK CyMiCHUMMN
313 i nepesipTe, 4N AOCTATHIlA KIac 3axuUCTy LLOMOMa
ANs HOMiHanbHoT Hanpyru. EnekTpoionsiujiiHunii
3aXUCHUI eeKT MOXe 3HIKYBATUCS Yepe3 NpoLecu
3HOLLYBAHHS, HEBIANOBIAHI NPOLEAYPY OHULLEHHS,
XimiuHi 6o MexaHiuHi noLukopkeHHs abo ocobnmsi
yMoBU ekcnnyatauii (Hanpuknag, Aol aBo CHir).

HomeHknatypa/Ha3Bu KOMMNOHEHTIB (PUCYHOK A, TUTYNbHa CTOpiHKa 2)

(D O6onoHka kacku
® BHyTpilWHE OCHaLLEHHSs
(® Cucrema 3 NOBOPOTHMM
Koniwam /cuctema
perynioBaHHs poamipy
@ MinGopiaxuii pemiHeub
® Biuna HanpsiMHa nigbopigHoro
pemiHua
(® 3acribka niaBopiaHoro pemiLs
PerynioBaHHs
PosTaluyiiTe kacky Tak, o6 BoHa cuaina ropuaoH-
TanbHo it 4o6pe npunsrana Ao ronosw (PucyHok B).
Binperynioiite BHyTPiLLHE OCHALLIEHHS 3@ AONOMOrO
NOBOPOTHOTO PerynaTopa BiAnoBiAHO A0 PO3MIPY
ronosu. MonoxeHHs Ans HoCiHHs (PucyHok C) MoxHa
ONTUManbLHO afanTysaTi 10 BiANOBIAHOT hopMm
TOfOBM B M@Xax [EKinbKoX PiBHIB 3@ A0NOMOro0
3'eAHyBarbHNX ENEMEHTIB Mix 0BOMNOHKO Kacky i
BHYTPILUHIM OCHalLLEHHsIM Y 30Hi noba (PucyHok D), a
TaKox y 30Hi Wwui (PucyHok E). MonoxeHHs wonoma
npaBiunbHe, SKLLO LLIOIOM He 3MILLETLCS MICNs Nerkoro
XUTaHHS FONOBOIO 3 PO3CTEBHYTUM NiAGOPIAHUM PEMiH-
uem. Mig vac 3actibanHs NiaBopiaHOro pemiHus pemiHLi
He MatoTb 3akpusaTi Byxa (PucyHok F). Cnovatky
noTPIGHO BiAperynioBaT! OBXWUHY PEMIHLYB, BOHU
MaloTb LWinbHO NpunsraTy nia nigbopiaasm. 3actibka

npunapas

KpinunbHuin 3aTuckay ans

(Hano6Hi nixtapi)
BivHi kpinunbHi enemerTn Ans ®@ MepeaHi KpinuNbHI enemeHTH
npunaaas (HaniBLUMTOK)
© Biuki KpiNUnbHI enemeHT ans
npunaaas (espocnot 30 Mm
AANSA 3aXUCTy OpraHie cnyxy /
3axucTy 0bnuyys)

Mo3HayeHHs Tuny /MapkyBaHHsA
Ha HWKHBOMY BoLji Koaupka /y
30Hi TiMeHi

Ans npunaaas (HanoGHwi
nixrap)
® Bentvnsuis

He Mae ByTu po3taluoBaHa Ha ninbopiaai. PoscTibaHHs
niaGopIAHOTO PEMIHLS LLNSIXOM CTUCKaHHS! 3acTibku
(PucyHok G).

3acrocyBaHHs 3rigHo 3 EN 12492/EN 397

[Ins 3aCTOCYBaHHS Ik 3aXMCHOT Kackv st BUCOTHIX
poGIT BUKOPUCTOBYIATE NONEPeAHLO BCTAHOBNEHMIA
niaGopiaHui pemieub EN 12492, skuii Mae BignosigHe
mapkyBaHHs (PucyHok H). 3akpuiite ninbopinHuit
peMmiHeLb, NOBHICTIO 3achikcyBaBLUM 3aCTiBKy B 3aMKy
(PucyHok |).

[ins 3acTocyBaHHs 3rigHo 3 EN 397 BukopuctoByBaTit
nonepeAHbO BCTaHOBNEHWI NiAGOPIAHWIA peMiHeLb

EN 12492 3a6opoHeHo. Moro MoxHa 3adikcysatil B
npucTeGHyTOMY nonoxeHHi (PucyHok J) 3a fonomoroto
3aTuckava ninbopiaHoro pemiHugs (apt. Ne 9790022).
Sk anbTepHaTUBHE PILLIEHHS!, MOXHA TakoX BCTaBUTH
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YOTUPUTOYKOBMIA NiAGOPIAHMA pemiHewb (apT. Ne

9790021) y nepenbayeHuit Ans LibOro KpinunbHi

enemeHT (PucyHok K). ins uboro notpi6Ho 3HsTH

BCTaHOBNEHWIA NiAGopiaHuii pemiHeL|b 3a A0MOMOrolo

npuaaTHoro iHCTpymeHTa (PucyHok L) i BctaHoBUTH

YOTUPUTOYKOBMIA NiAGOPIAHUIA peMiHeLb Tak, Lob BiH

3achikcyBaBCA y TpUMaYax i3 xapakTepHUM 3BYKOM

(PucyHok M, N).

3aranom BapiaHTu 3 Pi3HOCNPSMOBAHOIO CHCTEMOIO

3axucty Bia yaapis (MIPS) MoxHa BUKOpUCTOBYBaTH

UL 3 HYOTUPUTOYKOBIM MIAGOPIAHAM pemiHLeM

(EN 12492 a6o EN 397).

Mpunaaas Mu pekoMeHayeMO BUKOPUCTOBYBATH Take

npunaaas:

9790021 YoTpuTouKoBMIA NiBOpIAHMIA pemiHeLb

EN 397

9790022 3atuckay niabopiaHoOro pemiHus

9790350 [irieHiunmii Habip

9790351 YoTmpuTouKoBuii NinBGopiaHUiA pemiHelb

EN 12492

9790352 [irieHiuHuii HaGip MIPS

* YCi pilleHHs uvex NS 3aX1CTy OpraHis Cnyxy 3
KpiNMIEHHsIM st Kacku

« LLuTkwn, cxsaneHi ans uvex pronamic alpine

* Yci nixTapi Ans Kacok 3 aCOPTUMEHTY uvex

BuKopnCTOBYITE BUKMKOYHO HABICHI KOMNOHEHTM Ta

npunaaas komnawii uvex. floaaTkoe Npunaaas onuca-

HO Y BIANOBIAHNX IHCTPYKLisX 3 excnnyaTalyji.

TpaHcnopTyBaHHs /36epiraHHa TpaHCNopTyBaHHS Ta

306epiraHHsi Mae 34iNCHIOBATICH NULLE B OpUriHaNbHO-

My ynakysaHHi. Kacky cnin 36epiratv npu KiMHaTHii

Temnepatypi B Cyxomy MicLji, 3aXvLLEHOMY Bia NpsMOro

COHSIYHOrO MPOMiHHSL. Mepe/ NepLUIMM BUKOPUCTAHHSM

Kacky MoxHa 36epiratu npoTsrom 4 pokis.

BuKopucTaHHA PekoMeH0BaHUI CTPOK KOPUCTYBaHHS

nicNs NEPLIOro BUKOPUCTaHHS! CTaHOBUTb 4 pok. [laty

NEpLIOro BUKOPUCTAHHS CIif} 3aHOTyBaTy.

OumiLeHHA FAKLO LWOMNOM 3abpyaHeHuii (onnBoio,

cmorot, thapBoto ToLLo), 0cOBNMBO OO 30BHILLHS

NOBEPXHS, OrO Gl OYUCTUTM TaK, SIK ONUCAHO Aani.

MnacTmMacoBi YacTMHW MOXHa O4MLLATY XONOAHOK

BOZOIO 3 A0aBaHHsM NOGYTOBMX 3aCOGiB ANS O4u-

LLieHHs1. BHYTpILUHI Npoknaaku 3 niHomatepiany MoxHa

3HIMaTK Ta MUTH Bpy4HyY (y Tenniit Boai i3 3acobom Ans

O4MLLEHHS 6e3 BMICTY PO3uMHHUKIB). [Ans AesiHdeKui

Kackin MOXHa BUKOPUCTOBYBATH 3BU4aliHi 3aco6H

Ans pesiHdexuii. 3abopoHeHo BUKOPUCTOBYBATY ANst

OUMLLIEHHS! KackW PO3YMHHIKM, siki He Gyni cxBaneHi

BUPOGHMKOM.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHsA PerynspHo nepesipsiite
Kacky Ha HasiBHICTb MNOLIKO[PKEHD | KOHTPOMIONTE
MILHICTb 3'€AHaHHS! BHYTPILLHLOTO OCHALLIEHHS Ta 060-
NOHKM Kackw. Micns yaapis yn 3iTkHeHb, a Takox y pasi
NOLLKOZPKEHHS! Kacky HeobXiHO 3aMiHuTL. 3MiHioBaTH
Ta MoavdikyBaTh Kacky MOXHa NULLE 3a AOMOMOT0I0
[103BONEHNX BUPOBHIKOM 3acoiB.

MapkyBaHHs

= micsiu/
pik BUrOTOBNEHHS

uvex = BUPOGHMK
pronamic alpine = MO3HAYEHHs TNy
EN397:2012+A1:2012/ = ctaHAapTV ANS BUKOHAHHS
EN12492:2012 BUNpOGYBaHb

= Hopwma KoHTponto ans

EN 50365:2002 LIOMOMa Uvex pronamic
alpine E signosinae

51-63 cm = OKPYXXHICTb ronoBu

ABC = marepian

-30°C = Aye Hu3bki TeMmnepaTypu

LD = nigsuLLeHa 6ivHa MiLHICTb

MM = Gpusku MeTany

CE =3Hak CE

UKCA = 3Hak UKCA

[onaTtkosi BinomocTi woao uvex pronamic alpine E

ﬁ = poboTa nig Hanpyroto BiANOBIAHO A0

EN50365:2002
1000 V = HOMIHanbHa enekTpu4Ha Hanpyra

Class 0 = po60TM 3 HOMIHAMNBHOIO HaNPYroo A0
1000 B amiHHoro cTpymy Ta 1500 B
nocTiiiHOro CTpyMy

KTXXXXXX = cepiiiHuit Homep/Homep naprii

DLossin

Bwpi6 Bignosinae rapmoHisoBaHum cTaHaaptam EN
397:2012+A1:2012, EN 12492:2012 (uvex pronamic
alpine E: Bumora 4.1.4 «BeHTunswjs» He AOTpUMaHa),
EN 50365:2002 (uvex pronamic alpine E) i Bignosinae
PernamenTy 2016/425. YnHHi HOPMaTUBHI NONOXEHHS
3a3HaveHi B cepTudikaTi BiANOBIAHOCTI, AKWIA MOXHA
3HaiiTI 3a aapecoto:

www.uvex-safety.com/ce

abo ans CnonyyeHoro KoponiscTsa 3a NocunaHHsM:

L fety.co.uk/en/medi ations-of-
conformity/

OpraH ceptudikajii *
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TR uvex pronamic alpine: kullanim talimatlan

Uyan

Guvenli koruma saglamak igin bu baret,
kullanicinin kafasina uyacak sekilde takilmal
veya ayarlanmalidir. Baret, kismen tahrip olarak
veya baret kabugunun ve igligin hasar almasi
yoluyla bir darbenin enerjisini sonimleyecek
sekilde tasarlanmistir. Baret siddetli bir darbeye
maruz kaldiginda, gériindir bir hasar olmasa bile
degistirimelidir.

Kullanicilara ayrica, Uretici talimatlarina aykiri olarak
baretin orijinal bilesenlerini degistirme veya ¢ikarma
ile ilgili riskler hatirlatilir. Baretler, ek parcalarin
takilmasi igin Uretici tarafindan 6nerilmeyen
sekillerde degistiriimemelidir.

Boya, goziiciiler, yapistiricilar veya kendinden
yapiskanl etiketler yalnizca baret ureticisinin
talimatlarina uygun olarak uygulanabilir veya
takilabilir.

Bareti temizlemek, bakimini yapmak veya dezen-
fekte etmek igin yalnizca baret Uzerinde zararl bir
etkisi olmayan ve Ureticinin talimatlari ve teknik

Terimler/bilesen adlar (Resim A, kapak sayfasi 2)
Aksesuar tutucu klips
(kafa fenerleri)
Aksesuarlar igin yan adaptor
elemanlari (yarim siperlik)
(© Aksesuarlar igin yan adaptor
elemanlari (30 mm Euroslot
isitme korumasi/
yiiz korumasi)

@ Baret kabugu

@ iglik

® Ayar diigmesi sistemi/boyut
ayarlama sistemi

@ Gene kayisi

@ Yan gene kayisi kilavuzu

® Gene kayisi baglant elemani

Ayarlama

Bareti, baginiza yatay olarak ve tam oturacak
sekilde yerlestirin (Resim B). Ayar digmesini
kullanarak igligi basinizin boyutuna uyacak sekilde
ayarlayin. Baretin yerlesimi (Resim C), kullanicinin
basina tam oturmasi igin hem baret kabugu ile alin
bélgesindeki iglik arasinda (Resim D) hem de boyun
bélgesinde (Resim E) yer alan baglanti elemanlari
kullanilarak birkag farkli kademede ayarlanabilir.
Takan kisi cene kayisi agikken basini hafifce
salladiginda baretin konumu degdismiyorsa baret

iyi yerlesmis demektir. Cene kayisi takildiginda,
kayis kulaklari kapatmamalidir (Resim F). Oncelikle
kayislarin uzunlugu ayarlanmali ve kayislar genenin
altina sikica oturmalidir. Baglanti elemani gene
(izerinde kalmamalidir. Baglanti elemanini birlikte

ozelliklerine uygun sekilde kullanildiginda, kullanici
(izerinde zararli olabilecek etkileri bulunmadigi
bilinen maddeler kullaniimalidir.

Uygulama

Baret, kullaniciy! diisen veya sallanan nesnelerden
kaynaklanan bas yaralanmalarina karsi korur.
Baret, uygulamaya uygun olmalidir. uvex pronamic
alpine baret, endiistriyel koruyucu baret olarak (EN
397:2012+A1:2012) veya yiksekte calisma veya
dagcilik bareti olarak (EN 12492:2012) kullanilabilir.
Cene kayisi kullanirken her zaman bogulma riski
vardir. Liitfen ,Kullanim® bélimiindeki talimatlara
uyun. Yalnizca EN 50365:2002 — Sinif 0 ile uyumlu
elektrik yalitimli baretlerini (uvex pronamic alpine
E) diger uyumlu KKE ile birlikte kullanin ve baretin
koruma sinifinin anma gerilimi iin yeterli oldugunu
kontrol edin. Elektrik yalitimi koruma iglevi uzun
sureli kullanim, uygun olmayan temizlik suregleri,
kimyasal veya mekanik hasar veya belirli kullanim
kosullari (6r. yagmur veya kar) ile azalabilir.

Altta/tepe bolgesinde siperlik
tizerinde tip standardizasyonu/
isareti

@ Aksesuarlar icin 6n adaptsr
elemanlari (kafa feneri)

® Havalandirma

bastirarak gene kayisi agin (Resim G).

EN 12492/EN 397‘ye uygun kullanim

Yiiksekte galisma veya dagcilik bareti olarak
kullanildiginda, agikga isaretienmis olan EN 12492
onceden takilmis gene kayisini (Resim H)

kullanin. Gene kayisini, diigmenin kilide tam olarak
oturdugundan emin olarak kapatin (Resim I).

EN 397‘ye gére kullanim igin dnceden takilmis

EN 12492 gene kayisi sistemi kullaniimamalidir. Bu,
bir gene kayisi klipsi (Uriin no. 9790022) kullanilarak
,dinlenme" konumuna sabitlenebilir (Resim J). Alter-
natif olarak, ¢atalli gene kayisi (lirlin no. 9790021)
bu amag igin saglanan adaptér elemanlarina da
takilabilir (Resim K). Bunun igin takili gene kayis!
uygun bir alet (Resim L) kullanilarak ¢ikariimali

protecting people
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ve catalli gene kayisi duyulabilir bir sekilde

yerine oturana kadar adaptorlere dogru itimelidir
(Resim M, N).

MIPS modeli yalnizca catalli gene kayisi (EN 12492
veya EN 397) ile kullaniimalidr.

Aksesuarlar

Asagidaki aksesuarlari 6neririz:

9790021 Catalli cene kayisi EN 397

9790022 Cene kayisi klipsi

9790350 Hijyen seti

9790351 Catalli gene kayisi EN 12492

9790352 MIPS hijyen seti

« Baret baglantili tiim uvex isitme koruma ¢ézimleri
« uvex pronamic alpine‘a 6zel siperlikler

« uvex serisindeki tiim baret fenerleri

Sadece uvex baglanti ve aksesuarlari
kullaniimalidir. Ek aksesuarlar ilgili kullanim
talimatlarinda agiklanmustir.

Tasimal/saklama

Orijinal ambalajinda. Bareti kuru bir yerde, oda
sicakliginda ve dogrudan giines 1sigindan uzakta
saklayin. Baret, ilk kullanimdan 6nce 4 yila kadar
depolanabilir.

Kullanim

Uriin ilk kullanim tarihinden itibaren 4 yil siireyle
kullanmanizi éneririz. Bu nedenle ilk kullanim tarihini
not etmelisiniz.

Temizlik

Baret, 6zellikle dis yiizeyi, kirlenirse veya lekelenirse
(yag, katran, boya vb.), asagidaki sekilde temizlen-
melidir. Plastik pargalari soguk suyla ve piyasada
bulunan temizlik triinleriyle temizleyin. ig kdpiik
tampon gikarilabilir ve elde yikanabilir (¢ézlict iger-
meyen temizlik drdinleri ile 1ik suda). Baret piyasada
bulunan dezenfektanlar ile dezenfekte edilebilir.
Bareti onayli olmayan ¢éziicilerle temizlemeyin.
Bakim

Baretinizde hasar olup olmadigini diizenli olarak
kontrol edin ve

icligin baret kabuguna bagl oldugundan emin olun.
Zarar gordilyse veya darbe aldiysa ya da herhangi
bir sekilde hasar gérduyse baretinizi degistirin.
Barette yalnizca tretici tarafindan onaylanan aletler
ile modifiye veya degisiklik yapilabilir.

isaret
[l = (retim
ayi/yil
uvex = Uretici
pronamic alpine = tip kodu

EN397:2012+A1:2012/ _ e

EN12492:2012

= uvex pronamic alpine
ENDISEE 2002 E tes? standardi °
51-63 cm = bas genisligi
ABS = malzeme
-30°C = cok dustik sicakliklar

= yiiksek yanal rijitlik
LD

(yanal deformasyon)

MM = Metal sigramasi
CE = CE sembolii
UKCA = UKCA sembolii

Ek bilgiler uvex pronamic alpine E

= EN50365:2002 uyarinca gerilim
altinda galisma

= Nominal elektrik gerilimi

=1000 V AC ve 1500 V DC'ye kadar
nominal gerilim ile calisma

KTXXXXXX = Seri/Lot numarasi

Onay

Uriin, uyumlu hale getirilmis EN 397:2012+A1:2012,

EN 12492:2012 (uvex pronamic alpine E: gereksi-

nim 4.1.4 Havalandirma karsilanmamaktadir) ve EN

50365:2002 (uvex pronamic alpine E) standart-

larini karsilar ve 2016/425 numarali Yénetmelige

uygundur. Uygulanabilir yetki, su adreste yer alan

Uygunluk Beyaninda bulunabilir:

www.uvex-safety.com/ce veya Birlesik Krallik igin:

uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-

conformity/

1000 V
Class 0

Onaylayan kurum *
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RU MHcTpykumm no ncnonbsosaHuio kacku uvex pronamic alpine

Mpenoctepexenue! [Ina HaaexHON 3alLUThI Kacka
JAOMKHa U3HAYaNbHO COOTBETCTBOBATb PasMepam
ronoBbl Nonb3oBatens, ubo ee Heobxoaumo
OTperynupoBaTk no pa3viepam ronosbl. Kacka nyrem
4aCTUYHOTO CamMopa3pyLLEHNS UN MOBPEXAEHNUS
KOpMyca 1 0ronoBbst A0MKHa NPUHMMATh Ha cebs
aHepruo yaapa. Jliobas kacka, NoaABEprLIAsACs CUMbHOMY
yAapy, TpeGyeT 3aMeHbl, AaXe eCnn HEMoCPEACTBEHHbIX
NOBPEXAEHMUiA HE 3aMETHO.

Takke nonb30BaTeNAM HEOBXOAUMO YUUTIBATL PUCKH,
BO3HUKaIOLLWE NPU 3aMEeHe UMW YAaneH!N OpUrMHanbHbIX
fAeTanei Kacku BONpeKi PeKOMEHAALMAM U3roTOBUTENS.
Kackv 3anpeLyaeTcs ananTupoBaTh nop YCTaHoBKY
AONONHUTENbHLIX AeTaned MiobbiM cnocobom, ecnv oH
He pa3peLLEeH U3roToBUTENEM.

Kpacku, pacTBopuTeny, kneii Unu camoknesiymecs
ITUKETKW Pa3peLLaeTCs HaHOCUTb UNK HakneuBaTb
TONbKO B COOTBETCTBUY C UHCTPYKLMSIMU U3rOTOBUTENS!
Kacku.

[Inst o4MCTKM, YXOAa UK Ae3MHAEKLMM pa3peLuaeTcs
UCMONb30BATb TOMBKO MaTepUarntl, KOTopbe He
0Ka3bIBAIOT HEraTUBHOrO BNUSHUSA Ha Kacky 1

CBE/IEHNS O HEraTUBHOM BIIMAHUM Ha iepXaTenb

HomeHknatypal
Kapkac kacki
0OronoBbe
XparnoBblit MexaHu3m
perynupoBky / cuctema
perynupoBku pasmMepoB
(@ nop6oponoyHbIit peMeHs
6okoBas HanpasnsoLas
noAaGopPOAOYHOTO PEMHSI
(® 3amok MoaBOPOAOUHOTO pemHs!

KOTOPbIX HEU3BECTHBI, NP YCRIOBUN X UCTIONb30BAHMS
B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLMSIMU 11 YKa3aHUAMM
13roToBMUTENS.

MpumeHenme Kacka npussaHa 3awmuTuTL
nonb3oBaTens oT TPaBM ronoBbI BCREACTBUE

nNafiexns unu packaunsaHus npeameTos. Kacka
JOMKHa COOTBETCTBOBATb LNk NpuMeHeHmst. Kacky
uvex pronamic alpine paspeLuaeTcs Ucnonb3osaTh

B kayecTae Lunema Ans NPOMBbILLIIEHHbIX

pabot (EN397:2012+A1:2012) Un BbICOTHbIX

pabot (EN12492:2012). B cny4ae HolweHus
noABOPOAOYHOTO PEMHS CYLLECTBYET NOTEHLMaNbHas
0NacHOCTb YAYLUEHNS YerioBeka peMHeM. CM.

NyHKT «[puMeHeHne». VicnonbayiTe Kacku ¢
anekTpousonsiumeit cornacHo EN 50365:2002 — knacc
0 (uvex pronamic alpine E) Tonbko B coueTaHuu ¢
ApyrvmMu coBmecTUMbIMU C3, a Takke nposepsifite
COOTBETCTBUE KIACCa 3aLLUThI Kackv HOMUHaNLHOMY
HanpsiKeHio. JeKTUBHOCTb SNEKTPOMONALMM MOXKET
YXyALIaTLCS BCMIEACTBUE CTAPEHUS, HEHaANEXaLLUX
METO/I0B O4MCTKMA, XUMUHECKOTO UK MEXaHNHECKOro
NOBPEXAEHNS NN CrieLManbHbIX YCIOBUI MPUMEHEHMS
(Hanpumep, AOXKAS UNK CcHera).

KOMMOHEHTOR (puc. A, dhop3au 2)
YAEPXUBAIOLLMIA 32)KUM Anst
npyHaanexHocTen
(Hano6Hble choHapw)

60KOBbIE KpenexHble
anemeHTbl Ans
npyHaanexHocTen
(nonyBu3npbl)
60KOBbIE KpenexHble
anemeHTbl Ans

TUNoBOE 0603HaveHMe /
MapKVpoBKa HIKHEN CTOPOHbI
aKpaHa / obnacTi TemeHu
nepeaHue KpenexHble
anemeHTbl Ans
npyHaanexXHocTen (Hano6HbIA
doHapb)

® sentunauns

NpyHaaneXHocTen (3almTa
opraHoB cnyxa Euroslot
30 mm /3awmTa nuua)

PerynupoBka

PacrionoxuTe kacky Ha rofioge o ropusoHTany Tak,
4T06bl OHa XOPOLLO Npunerana k ronose (puc. B).
OTperynupyiite 0ronosbe no pasvepy ronosbl ¢
NOMOLL{bHO XParNOBOro MexaH13ma perynupoBKy.
MonoxeHue Ans HoleHus (puc. C) MOXHO onTUManbHO
OTPErynupoBaTh MO HECKONbKUM CTYNEHSIM C MOMOLLbIO
COBAMHUTENbHBIX ANEMEHTOB MeX/Y Kapkacom

1 oronosbem B obnactu nba (puc. D), a Takke B
obnactv wew (puc. E) noa copmy ronosbl. Ecnn

NpU NIErkoM NOTPSIXMBAHWM TONOBOV C PacCTErHyTbIM
NoABGOPOAOUHBIM PEMHEM MONMOKEHHE Kacki He

MEHSIETCS, 3T 03HaYaeT, YTo HaliaeHa npaBumbHas
nocazka kacku. Mpu 3actervBaHini NOAGOPOAOUHOTO
PeMHsi cneauTe 3a TeM, YToGbl KpenexHas neHTa He
3akpbiBana yww (puc. F). MpepnsaputensHo Tpebyetcs
OTPerynupoBaTh AMMHY KPEMEXHbIX NEHT TaKkUM
06pa3om, YToBbl OHK NNOTHO MpUreranit k NoAGOPOAKY.
3amoK He JomKeH nexatb Ha nopbopoake. UTobb!
paccTerHyTb NOAGOPOAOUHbII PEMEHb, COXMUTE B
nanbuax 3amok (puc. G).

Mpumenenue no EN 12492/EN 397

[Insi NpUMEHEHNS B Ka4ECTBE LLNIEMa At BBICOTHbIX
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paGoT UCnonb3yiiTe NPeABapUTENbHO CMOHTUPOBAHHIi
noaGopopoyHblii pemeHb EN 12492, oH umeeT
0pHO3HauHoe o6o3HayeHue (puc. H). 3adukcupyiite
noAGopoAOUHbIA PeMeHb, 3aLLenkHyB 3aMok dukcaTopa
(puc. I).
[inst npumeHerns no ctanpapty EN 397 ucnonb3osatb
NpefBapUTENbHO YCTAHOBIEHHYIO CUCTEMY
noaGopopoyHoro pemHst EN 12492 Henb3st. C nomoLLbio
3axuUma noabopoaoYHbIii pemeHb (apT. Ne 9790022)
MOXHO 3aUKCMPOBATb B NMAPKOBOYHOM MONOXEHNN
(puc. J). B kauecTBe anbTepHaTUBLI MOXHO Talkoke
YCTaHOBUTb BUNbYaTbIA MOAGOPOAOHBIA PeMeHb (apT.
Ne 9790021) B npeaycMOTPEHHbIE ANS HEro KpenexHble
anemeHTbl (puc. K). [ins atoro notpebyeTcs CHATL
YCTaHOBNEHHbII NOAGOPOAOYHbI PEMEHb C NOMOLLbIO
MOAXOASILEro UHCTPYMEHTA (puc. L) v ycTaHoBuTL
HYXHbIIA BUNbYATbI NOAGOPOAOUHbIA PEMEHb A0 LLENyKa
B kpennexusix (puc. M, N).
Kak npasuno, sapuaHt MIPS paspeLuaetcs
MCNONb30BaTb TOMBKO C BUNMbYATEIM MOAGOPOAOUHBIM
pemtem (EN 12492 unm EN 397).
MpuHaanexHocTH PekoMerayem 1CTonb3osaTb
cneqytoLLme NPUHaANEXHOCTY:
9790021 BunbyaTkIii NOAGOPOACUHBINA pemeHb EN 397;
9790022 3axuM NoA6GOPOAOYHOTO PEMHS;
9790350 komnnekT Ans yxoaa;
9790351 BunbyaTbiit NoaGopPOAOUHbIt pemerb EN 12492;
9790352 komnnekT Ans yxoda MIPS.
« Bce peLueHus uvex Mo 3aLLuTe opraHoB cryxa ¢
CNIONb30BAHMEM Kacku
* Biaupel, cneuuanbHo NpeaHasHayeHHble Ans uvex
pronamic alpine
« Bce poHapy ANs kacok 13 aCCOPTUMEHTa UVeX
Mcnonb3ayiite TONbKO HaBECHbIE AETaNM 1
NPUHAANEKHOCTU NPONU3BOACTBA UveX. [loMoNHUTENbHbIE
NPUHAANEKHOCTU ONUCAHbI B COOTBETCTBYHOLLMX
VHCTPYKLMSIX MO UCNONb30BAHMIO.
TpaHcnopTUpoBKa/XxpaHeHe B OpUrMHaNbHOM
YNaKoBKe. XpaHUTe Kacky B CyXOM 3aLLLLEHHOM OT
COMHEYHbIX Ny4eil MecTe (N1 KOMHATHOW TemnepaType).
Kacky MOXHO XpaHuTb 10 NEpBOTO UCMIONb30BAHMS He
Gonee yeTbipex ner.
Wcnonb3oBaHue PekoMeHayem Uenonb3oBaTh Kacky He
Gonee yeTbipex NeT nocrne Nepeoro Haaesanus. flaty
NepBOro MCNoNb3oBaHNs CNedyeT 3anucatb.
Ouuctka Ecnm kacka 3arpsiaHeHa (Macnom, CMOmon,
KPackov 1 T. A1.), B YaCTHOCTY ee HapyXHasi NOBEPXHOCTb,
Kacky HeoBXOANUMO OUMCTUTb Tak, Kak OnucaHo aanee.
MnacTmaccoBble AETan1 MOXHO O4ULLATL C NOMOLLbI0

XOIO[3HOI BOAbI ¥ OBbIYHbIX MOIOLLMX CPEACTB.
BHyTpeHHtoto HaGuBKy 13 BCTIEHEHHOTO MaTepuana
MOXHO CHSITb 1 BPYYHYIO NOMbITb (B TENNOI BOAE C
MOIOLLM CPEACTBOM, HE COAEPXaLLMM PACcTBOPUTENEHA).
Kacky Ae3nHDULMPYHOT GbITOBBIMYU AE3MHDULMPYHOLLMIA
CcpeacTBamy. 3anpeLuaeTcs ouuLLaTh Kacky He
Pa3pELLEHHbIMI B 3TOM Cry4ae pacTBOPUTENSIMM.
06cnyxuBaHme PerynsipHo nposepsivte Kacky Ha
Hanmuuue NoBPEXAEHNI 1 KOHTPONMPYIATE COBAUHEHNE
0ronoBbst ¢ kapkacom. ocne yAapoB i Npyu Hanuuuu
NOBPEXAEHWI 3aMeHUTe Kacky. B KOHCTPYKUMIO Kackv
MOXHO BHOCUTb U3MEHEHMS! TOMBKO C MOMOLLbIO
Pa3PELLEHHbIX U3rOTOBUTENEM CPEACTB.

MapkupoBka
|] = mecsu/
roa Npou3BoACTBa
uvex = U3roToBUTENb
= MapKvpoBka

Eronamic alpine

N397:2012+A1:2012/ _ 5
= CTaHAapThbl MCTbITaHNiA

EN12492:2012
EN 50365:2002 = CTaHAAPT NPOBEPKM Uvex
pronamic alpine E
51-63 cm = 06bem ronosb!
ABS (ABC-nnactuk) = matepuan
q = 0YeHb HU3Kas
-30°C
Temneparypa
LD = noBblLLIEHHasl GokoBast
KECTKOCTb
MM = Bpblaru MeTanna
CE = 3Hak CE
UKCA = sHak UKCA
il uvex p alpine E
ﬁ = pa6ota Mo HanpsKeH1eM CornacHo
craHaapty EN50365:2002
1000V = HOMMHATBHOE SMEKTPUYECKoe
HanpsbkeHne
Class 0 = paboTa ¢ HOMUHaNbHbIM HAMPSKEHVEM

nio 1000 B nep. Toka n 1500 B nocr. Toka

KTXXXXXX = Homep cepuu/napTim

Ceptucmkaums

M3nene COOTBETCTBYET rapMOHIU3MPOBAHHBIM CTaHAAPTaM
EN 397:2012+A1:2012, EN 12492:2012 (uvex pronamic

alpine E: TpeGoBatue 4.1.4 BeHTUNSLWS He BBINONHSETCS),

EN 50365:2002 (uvex pronamic alpine E) 1 cooteeTcrayet
pernamenTy 2016/425. [leiicTaytoLLee NpaBonpumMeHeH1e
YKa3aHo B JieKnapaLjuin COOTBETCTBIS, KOTOPYHO MOXHO

HaiTu Ha carite: www.uvex-safety.com/ce unu ans
BenukoBGpuTaHum no appecy: uvex-safety.co.uk/en/medial
uk-declarations-of-conformity/ Cepucpukar *
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MY uvex pronamic alpine: arahan penggunaan

Amaran

Untuk menjamin perlindungan yang selamat, topi
keledar ini mesti muat atau dilaraskan agar muat
dengan saiz kepala pengguna. Topi keledar ini

direka bentuk untuk menyerap tenaga impak melalui
pemusnahan kendiri secara separa atau melalui
kerosakan pada cangkerang topi keledar dan
abah-abah gantungan. Mana-mana topi keledar yang
terkena impak teruk harus diganti, walaupun jika tiada
kerosakan yang dapat dilihat oleh mata kasar.
Pengguna juga diingatkan tentang risiko yang terlibat
apabila mengubah atau menanggalkan komponen
asal topi keledar yang bertentangan dengan arahan
pengilang. Topi keledar tidak boleh diubah suai dalam
apa-apa jua cara yang tidak disyorkan oleh pengilang
untuk tujuan memasangkan bahagian tambahan.

Cat, pelarut, label perekat atau lekat sendiri hanya
boleh digunakan atau dipasang menurut arahan
pengeluar topi keledar.

Hanya bahan yang tidak akan mempunyai kesan yang
akan menjejaskan topi keledar dan tidak ketahui akan
mempunyai kesan yang boleh memudaratkan pemakai
apabila digunakan menurut arahan dan spesifikasi

pengeluar harus digunakan untuk membersihkan,
menyenggara atau menyahjangkit topi keledar.
Penggunaan

Topi keledar ini melindungi pemakai daripada
kecederaan kepala yang disebabkan oleh objek yang
terjatuh atau berayun. Topi keledar mestilah sesuai
untuk penggunaan. uvex pronamic alpine boleh
digunakan sebagai topi keselamatan industri (EN
397:2012+A1:2012) atau sebagai topi keledar untuk
bekerja di tempat tinggi dan mendaki gunung (EN
12492:2012). Apabila menggunakan tali dagu, risiko
terjerut sentiasa wujud. Sila patuhi arahan dalam
bahagian ‘Penggunaan‘. Hanya gunakan topi keledar
penebat elektrik yang mematuhi EN 50365:2002 -
Kelas 0 (uvex pronamic alpine E) bersama dengan
PPE lain yang serasi dan pastikan kelas perlindungan
topi keledar mencukupi untuk voltan nominal. Fungsi
perlindungan penebat elektrik boleh dikurangkan
melalui penggunaan yang berpanjangan, proses
pembersihan yang tidak sesuai, kerosakan kimia atau
mekanikal dan keadaan penggunaan tertentu (cth.
hujan atau salji).

Tatanama / nama komponen (Imej A, halaman depan 2)

@ cangkerang topi keledar

(® Abah-abah gantungan

(® Sistem gear sehala/sistem
pelarasan saiz

@ Tali dagu

(®Panduan tali dagu sisi

(® Pengikat tali dagu

@ Klip pemegang untuk aksesori Penstandardan /pelabelan je-
(lampu suluh kepala)

(®Elemen penyesuai sisi untuk
aksesori (visor separa)

(© Elemen penyesuai sisi untuk
aksesori (perlindungan penden-
garan Euroslot 30 mm /

nis pada bahagian bawah visor
/ bahagian atas kepala

@ Elemen penyesuai hadapan
untuk aksesori (lampu suluh
kepala)

@ Pengudaraan

perlindungan muka)

Pelarasan

Pakai topi keledar dengan kedudukan topi keledar
adalah mendatar pada kepala dan muat dengan
selesa pada kepala anda (Imej B). Laraskan abah-
abah gantungan agar muat dengan saiz kepala anda
menggunakan gear sehala. Kedudukan topi keledar
(Imej C) boleh dilaraskan dalam beberapa peringkat
menggunakan elemen sambungan antara cangkerang
topi keledar dengan abah-abah gantungan dalam
bahagian dahi (Imej D) dan juga bahagian leher (Imej
E) untuk disesuaikan secara sempurna dengan bentuk
kepala pemakai. Sekiranya kedudukan topi keledar
tidak berubah apabila pemakai menggelengkan
kepalanya sedikit dengan tali dagu dibiarkan terbuka,

maka topi keledar muat dengan baik. Tali tidak boleh
menutup telinga apabila tali dagu diikat (Imej F).
Panjang tali mesti dilaraskan terlebih dahulu; tali
harus dipasang rapat di bawah dagu. Pengikat tidak
boleh diletakkan pada dagu. Buka tali dagu dengan
menekan pengikat secara serentak (Imej G).
Gunakan menurut EN 12492/EN 397

Apabila digunakan sebagai topi keledar untuk bekerja
di tempat tinggi atau mendaki gunung, gunakan tali
dagu dipramuat EN 12492, yang ditandakan dengan
jelas (Imej H). Tutup tali dagu dengan memastikan
gear sehala berdetap sepenuhnya ke dalam kunci
(Imej ).
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Untuk penggunaan menurut EN 397, sistem tali dagu

EN 12492 yang dipramuat tidak boleh digunakan. Ini

boleh dibetulkan dalam kedudukan ‘rehat’ (Imej J)

melalui penggunaan klip tali dagu (no. art. 9790022).

Secara alternatifnya tali dagu bercabang (no. art.

9790021) boleh juga dimasukkan ke dalam elemen

penyesuai yang disediakan untuk tujuan ini (Imej K).

Untuk berbuat demikian, tali dagu yang dimuatkan

mesti ditanggalkan dengan alat yang sesuai (Imej L)

dan tali dagu yang bercabang ditolak masuk ke dalam

penyesuai sehingga bunyi berdetap dapat didengari

(Imej M, N).

Varian MIPS hanya boleh digunakan dengan tali dagu

bercabang (EN 12492 atau EN 397).

Aksesori

Kami mengesyorkan aksesori berikut:

9790021 Tali dagu bercabang EN 397

9790022 Klip tali dagu

9790350 Set kebersihan

9790351 Tali dagu bercabang EN 12492

9790352 Set kebersihan MIPS

+» Semua penyelesaian perlindungan uvex dengan
penyambung topi keledar

« Visor yang dikhususkan untuk uvex pronamic alpine

+» Semua lampu suluh topi keledar daripada rangkaian
uvex

Hanya lekapan dan aksesori uvex boleh digunakan.

Aksesori tambahan diperihalkan dalam arahan

penggunaan masing-masing.

Pemindahan/penyimpanan

Dalam bungkusan asal. Simpan topi keledar di tempat

yang kering pada suhu bilik dan jauh dari cahaya

matahari langsung. Topi keledar ini boleh disimpan

hingga 4 tahun sebelum penggunaan kali pertama.

Penggunaan

Kami mengesyorkan tempoh penggunaan 4 tahun

dari tarikh kali pertama topi keledar digunakan. Oleh

itu, anda harus mencatatkan tarikh penggunaan kali

pertama.

Pembersihan

Jika topi keledar menjadi kotor atau bertanah (minyak,

tar, cat, dil.), terutamanya di permukaan luar, ia

hendaklah dibersihkan seperti berikut. Bersihkan

bahagian plastik dengan air sejuk dan produk

pembersihan yang boleh didapati secara komersial.

Pad busa dalaman boleh ditanggalkan dan dicuci

dengan tangan (menggunakan air suam dengan

produk pembersihan bebas pelarut). Topi keledar ini

boleh dinyahjangkit menggunakan penyahjangkit yang

boleh didapati secara komersial. Jangan bersihkan
topi keledar dengan pelarut yang tidak diluluskan.
Penyelenggaraan

Periksa topi keledar secara kerap untuk mengesan
kerosakan dan pastikan bahawa

abah-abah gantungan disambungkan kepada
cangkerang topi keledar. Gantikan topi keledar anda
jika topi keledar terkena apa-apa impak atau jika rosak
dalam apa-apa jua cara. Topi keledar ini hanya boleh
diubah suai atau diubah menggunakan alat yang telah
diluluskan oleh pengilang.

Pelabelan
&I 90@ = bulan/

@7 5 24 tahun pengeluaran
uvex = Pengilang

= penunijuk jenis

Eronamic alpine
= standard ujian

N397:2012+A1:2012/

EN12492:2012 J
EN 50365:2002 = SR WL 1Y
ronamic alpine E

51-63 cm = |lebar kepala
ABS = bahan
-30°C = suhu sangat rendah

= ketegaran lateral yang
LD meningkat (kecacatan

lateral
MM = percikan logam lebur
CE = Simbol CE
UKCA = Simbol UKCA
Maklumat tambahan uvex pronamic alpine E
A = Kerja membabitkan voltan tinggi
mengikut EN50365:2002

1000 V = voltan elektrik nominal

Class 0 = kerja dengan voltan nominal hingga

AC 1000 V dan DC 1500 V
KTXXXXXX = Nombor siri-/kelompok

Kelulusan

Produk ini mematuhi standard yang diseragamkan
EN 397:2012+A1:2012, EN 12492:2012 (uvex
pronamic alpine E: keperluan 4.1.4 Pengudaraan
tidak dipenuhi) dan EN 50365:2002 (uvex pronamic
alpine E) serta mematuhi keperluan Peraturan
2016/425. Bidang kuasa yang berkaitan boleh
didapati di Pengisytiharan Kepatuhan; maklumat
ini boleh didapati di: www.uvex-safety.com/ce
atau untuk UK: u fety.co.uk/en/medial/uk
declarations-of-conformity/

Disahkan oleh *
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